
— No almacene ni utilice gasolina u otros vapores y líquidos inflamables 
en la vecindad de este o de cualquier otro artefacto doméstico. 

 
— QUÉ HACER SI HUELE A GAS 
 

• Ne No intente encender ningún artefacto. 
• No toque ningún interruptor eléctrico; no utilice ningún teléfono en 

su edificio. 
• Llame inmediatamente a su proveedor de gas desde el teléfono de 

un vecino. Siga las instrucciones del proveedor de gas. 
• Si no puede localizar a su proveedor de gas, llame a los bomberos. 

 
— La instalación y el servicio deben estar a cargo de un instalador 

competente, un centro de servicio o el proveedor de gas. 

ADVERTENCIA: si no se sigue exactamente la información 
contenida en estas instrucciones puede producirse un incendio o 
una explosión, con la posibilidad de causar daños materiales, 
lesiones personales o la muerte. 

Manual de operación e instalación 

INSTALADOR: deje este manual con el artefacto. 
USUARIO: conserve este manual para consultas en el futuro. 
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Especificaciones 

Modelo R63LSe R75LSe R94LSe R98LSe R98LSe-
ASME 

Consumo de gas, mínimo (BTU/h) 19 000  15 000   19 000 

Consumo de gas, máximo (BTU/h) 150 000 180 000 237 000 

Capacidad de agua caliente (mín. - máx.)* 2.3 - 24 L/min 
(0.6 - 6.3 GPM) 

2.3 - 28 L/min 
(0.6 - 7.5 GPM) 

2.3 - 35.5 L/min 
(0.6 - 9.4 GPM) 

2.3 - 37 L/min 
(0.6 - 9.8 GPM) 

Capacidad de agua caliente (sobreelevación de 
temperatura: 25 ºC / 45 ºF) 

20 L/min 
(5.3 GPM) 

25.1 L/min  
(6.6 GPM) 

32 L/min 
(8.5 GPM) 

Ajuste de temperatura por defecto (sin 49 ºC (120 ºF)  

Ajuste de temperatura por defecto del controlador 
remoto 40 ºC (104 ºF)  

Ajuste máximo de temperatura (comercial) 71 ºC (160 ºF)                                                                                                               85 ºC (185 ºF)  

Ajuste máximo de temperatura (residencial) 60 ºC (140º F)  

Ajuste mínimo de temperatura 37 ºC (98º F)  

Peso  17 kg 
(36.4 lb) 

21 kg 
(46 lb) 

25 kg 
(55 lb) 

Rendimiento, valor nominal  83.0%  

Nivel de ruido  49 dB (A) 

Consumo eléctrico 

Normal 36 W 55 W 72 W 

En reposo 

Protección antiescarcha 74 W 100 W 116 W 

Control de derivación Fijo Electronic 

Presión mínima de 
suministro de gas 

Gas natural 1.25 kPa (12.7 cm / 5.0" de columna de agua 

Propano 1.99 kPa (20.3 cm / 8.0" de columna de agua) 

Presión máxima de 
suministro de gas 

Gas natural 2.62 kPa (26.7 cm / 10.5" de columna de agua) 

Propano 3.36 kPa (34.3 cm / 13.5" de columna de agua) 

Tipo de artefacto Sistema de agua caliente a gas, de flujo continuo y temperatura controlada.  

Operación Con o sin controladores remotos, para instalar en cocinas, baños, etc. 

Tipo de gas aprobado Gas natural o Propano. Asegúrese de que el tipo de gas especificado para la unidad  
coincida con el que se suministra en el lugar de instalación.  

Conexiones Suministro de gas: MNPT 3/4"; entrada de agua fría: MNPT 3/4"; salida de agua caliente: MNPT 3/4"  

Sistema de encendido de la llama Encendido electrónico directo 

Conexiones eléctricas Artefacto: CA, 120 volts, 60 Hz. Control remoto: CC, 12 volts (Digital) 

Control de temperatura del agua Prealimentación por simulación y realimentación. 

Presión de suministro de agua Presión mínima de agua: 138 kPa (20 psi) - Para un desempeño óptimo,  
se recomienda de 207 kPa (30 psi) a 552 kPa (80 psi) 

Presión máxima de suministro de agua  1034 kPa (150 psi) 

Cable del Controlador Remoto Cable bifilar no polarizado (calibre mínimo: 22 AWG) 

2 W  

199 000 

27.0 L/min 
(7.1 GPM) 

*El caudal mínimo puede variar ligeramente, en función del ajuste de temperatura y de la temperatura del agua de entrada. 

** Para aplicaciones comerciales e hidrónicas que requieran temperaturas mayores. 

Rinnai está continuamente actualizando y perfeccionando sus productos. Por lo tanto, las especificaciones están sujetas a 
cambios sin AVISOo previo. 

La presión máxima de entrada de gas no debe superar el valor especificado por el fabricante. El valor mínimo indicado es 
para propósitos de ajuste de la potencia de entrada. 
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     ADVERTENCIA 
  Conductas y procedimientos seguros        

• Mantenga el área cercana al artefacto despejada y libre 
de materiales combustibles, gasolina y otros vapores y 
líquidos inflamables. 

• -No utilice este artefacto si alguna pieza ha estado bajo el 
agua.  Llame inmediatamente a un técnico competente de 
servicio para que inspeccione el artefacto y para 
reemplazar toda pieza del sistema de control y todo 
control de gas que haya estado bajo el agua. 

• Toda alteración de este artefacto o de sus controles 
puede ser peligrosa, y anulará la garantía. 

• Verifique siempre la temperatura del agua antes de entrar 
a una ducha o bañera. 

  Definiciones de seguridad           
 
Este es el símbolo de alerta de seguridad. Este símbolo le alerta sobre riesgos potenciales que pueden matar o 
lesionar, a usted y a otras personas.  

Indica una situación de peligro inminente que, si no se evita, ocasionará la muerte o graves le-
siones. 

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría ocasionar la muerte o 
graves lesiones. 

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría ocasionar lesiones me-
nores o moderadas. Puede utilizarse también para alertar contra procedimientos no seguros. 

PELIGRO 

ATENCIÓN 

ADVERTENCIA 

Información de seguridad para el consumidor 

  Características de seguridad         
• Sobrecalentamiento: el artefacto se apagará 

automáticamente cuando su temperatura supere un valor 
predeterminado. 

• Falla de la llama: el artefacto se apagará 
automáticamente si se extingue la llama del quemador. 

• Falla de la alimentación eléctrica: el artefacto cerrará el 
paso de gas si se queda sin alimentación eléctrica. 

• Fusible de sobrecorriente: un fusible de vidrio colocado 
en la placa de circuito impreso protege el artefacto contra 
la sobrecorriente. Si el fusible se quema, todas las luces 
indicadoras se apagarán. 

• Elemento fusible: en caso de que la característica de 
sobrecalentamiento evite que la temperatura aumente, el 
elemento fusible se quemará, apagando el artefacto. 
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El calentador de agua Rinnai es uno de los más avanzados 
calentadores de agua disponibles. Proporciona un suministro 
continuo de agua caliente a una temperatura preajustada. 
Este artefacto es del tipo de ventilación directa, en el que el 
aire se toma del exterior y los gases de combustión se 
descargan al exterior. 

Mientras estén conectados los suministros de electricidad, 
agua y gas, el calentador de agua Rinnai produce agua 
caliente cada vez que se abre un grifo de agua caliente. 

El encendido es electrónico. No existe una luz (llama) piloto 
que consuma gas cuando no se está utilizando el calentador 
de agua. El quemador de gas se enciende automáticamente 
cuando se abre el grifo de agua caliente, y se apaga cuando 

el grifo se cierra. 

Se recomienda muy especialmente la instalación del 
controlador remoto. El controlador remoto puede ajustar la 
temperatura dentro de una gama específica, y puede 
proporcionar códigos de error para diagnosticar cualquier 
problema. 

La temperatura del agua caliente de salida se monitorea 
constantemente. El calentador de agua Rinnai puede ajustar 
el caudal de agua a fin de mantener el ajuste de la 
temperatura. 

El caudal de agua puede variar entre el verano y el invierno, 
a causa de la diferencia de la temperatura del agua 
subterránea. 

Descripción del funcionamiento 

  Características disponibles en los controladores remotos     
El controlador remoto MC-91-1US se suministra con el artefacto. Pueden obtenerse funciones adicionales utilizando 
controladores opcionales. 

Instrucciones operativas 

Características 

M
C

-91 

M
C

-100 

B
C

-100 

M
C

-502 
Description 

‘Llamada’ (‘Call’)      Envía una serie breve de pitidos a todos los controladores del sistema. No es un 
intercomunicador.  

Reloj     Reloj de 12 horas con indicación AM / PM.  

'Función' ('Function')     Se utiliza en este modelo para ajustar el reloj o el volumen del sonido. 

Indicador 'En uso' ('In Use')     Indica que se está suministrando agua caliente (es decir, que hay un grifo de 
agua caliente abierto) 

Pulsador ‘Encendido/
Apagado’ (‘On/Off’) 

    Se utiliza para encender y apagar el calentador de agua.  

'Ahorro de energía' ('Power 
Save') 

    Lleva al controlador remoto al modo de ahorro de energía. 

Pulsador e indicador 
'Prioridad' ('Priority') 

    Indica que este controlador está ajustando la temperatura. Puede cambiarse la 
prioridad a otro controlador, oprimiendo su pulsador ‘Prioridad’ ('Priority') cuando 
no esté circulando agua caliente. 

'Volumen de sonido' ('Sound 
Vol.') 

    Se utiliza para ajustar el volumen del comando de voz.  

Display de temperatura
   

    Muestra el ajuste de la temperatura.  

Termostato      Aumenta o disminuye el ajuste de la temperatura.  

Pulsador e indicador 'Water 
Smart'/'Llenado de 
bañera' ('Bath Fill')  

    Se utilizan para seleccionar la función 'Water Smart'/'Llenado de bañera' ('Bath 
Fill'), a fin de llenar una bañera con un volumen de agua predeterminado.  

'Volumen de agua' ('Water 
Vol.') 

    Se utiliza para seleccionar el volumen de agua para la función 'Water 
Smart'/'Llenado de bañera' ('Bath Fill').  

M
C

C
-91 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Códigos de error      Cuando se detecta un falla aparece un código de error destellante en el display 
de temperatura de los modelos MC-91, MCC91 y MC-502, y en el display de reloj 
de los modelos MC-100 y BC-100. 
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  Controladores remotos - Modelos         

Temperature
Display

Thermostat

Priority
Indicator

Priority
Button

ON/OFF
Button

In Use
Indicator

Temperature
Display

Thermostat
In Use

Indicator

Priority
Indicator

Priority
Button

ON/OFF
Button

MC-91-1US y MCC-91-1US 

MC-502RC-1US-S * (inalámbrico) 

• Requiere que el transceptor  
MC-502RC-1US-M esté conectado 
al calentador de agua. 

Para conocer los detalles completos de sus características, funcionamiento e instalación, consulte el manual del  
MC-502RC-1 US-S y las Instrucciones de instalación del controlador inalámbrico. 

Dimensiones (milímetros/pulgadas): 88.9 mm (3.5”) (ancho) x 120.7 mm (4.75”) (altura) x 19.1 mm (0.75”) (profundidad)  

Dimensiones (centímetros/pulgadas): 110.0 mm (4.33") (ancho) x 149.9 mm (5.90") (altura) x 29.5 mm (1.16") (profundidad)  

El controlador MC-91 permite un ajuste máximo de temperatura de 60 ºC (140 ºF). 
El controlador MCC-91 es para aplicaciones comerciales e hidrónicas que requieran temperaturas mayores. Cuando se 
conecta el controlador MCC-91, estas temperaturas mayores están disponibles en todos los modelos de controladores del 
sistema. Consulte la sección que trata sobre las gamas de temperaturas. 

Indicador ‘En 
uso’ (‘In Use’)  

Indicador 
‘Prioridad’  
(‘Priority’) 

Pulsador ‘Encendido/
Apagado’ (‘On/Off’) 

Pulsador 
'Prioridad'  
('Priority') 

Termostato 

Display de  
temperatura 

Indicador 
‘Prioridad’  
(‘Priority’) 

Pulsador 
'Prioridad'  
('Priority') 

Indicador  
‘En uso’  

Display de  
temperatura 

Termostato 

Pulsador ‘Encendido/
Apagado’ (‘On/Off’) 
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Temperature
Display

ThermostatIn Use
Indicator

Priority Button
and Indicator

ON/OFF
Button

Clock

Call

Function

Temperature
Display

Thermostat

ON/OFF
Button

In Use
Indicator

Clock

Call

Priority
Button and
Indicator

Water Smart
Bath Fill Indicator

Water Smart
Bath Fill
Button

Power Save

Water Volume

Sound Volume

MC-100V-1US 

BC-100V-1US 

El controlador BC-100V no es resistente al agua. Evite salpicarlo. AVISO 

  Controladores remotos - Modelos         

Dimensiones (milímetros/pulgadas): 127.0 mm (5.0”) (ancho) x 120.7 mm (4.75”) (altura) x 19.1 mm (0.75”) (profundidad)  

Dimensiones (milímetros/pulgadas): 203.2 mm (8.0”) (ancho) x 104.8 mm (4.125”) (altura) x 22.2 mm (0.875”) (profundidad)  

Termostato 

Termostato 

Pulsador 
‘Encendido/

Apagado’ (‘On/Off’) 

Pulsador 
‘Encendido/

Apagado’ (‘On/Off’) 

Indicador  
‘En uso’ 

Indicador  
‘En uso’ 

Display de  
temperatura 

Display de  
temperatura 

Pulsador e indicador 
‘Prioridad’ (‘Priority’) 

Pulsador e  
indicador 
‘Prioridad’  
(‘Priority’) 

Indicador ‘Water 
Smart’/‘Llenado  

de bañera’ 

Pulsador ‘Water 
Smart’/‘Llenado de 
bañera’ (‘Bath Fill’) 

Reloj 

‘Volumen de 
sonido’ (‘Sound Vol.’) 

‘Volumen de 
agua’ (‘Water Vol.’) 

‘Ahorro de ener-
gía’ (‘Power Save’) 

Reloj 

‘Llamada’  
(‘Call’) 

‘Llamada’  
(‘Call’) 

‘Función’  
(‘Function’) 
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Switch No.

F
O

F

8

5

7
6

4
3

ON
1
2

1
2
3
4
5
6
7
8

ON

F
F

O

Switch No.

  Ajuste de la temperatura          

1. Oprima el pulsador 
‘Prioridad’ (‘Priority’) del controlador 
remoto. La luz verde 
‘Prioridad’ (‘Priority’) se encenderá, 
indicando que este controlador está 
controlando la temperatura y que el 
calentador de agua Rinnai está listo 
para suministrar agua caliente. 

 La prioridad puede cambiarse 
únicamente cuando no esté 
circulando agua caliente. 

2. Oprima el pulsador ▲ o ▼ para 
obtener el ajuste de temperatura 
deseado. 

 Todas las fuentes de agua caliente 
pueden suministrar agua con este 
valor de temperatura, hasta que el 
mismo se cambie nuevamente en 
este u otro controlador remoto. 

Mientras esté suministrándose agua 
caliente, el valor de temperatura podrá 
ajustarse sólo entre 37 ºC (98 ºC) y  
43 ºC (110 ºF).  

AVISO 

          PELIGRO El agua caliente puede ser peligrosa, especialmente para bebés, niños, ancianos y 
enfermos. Si el termostato se ajusta en un valor demasiado alto, existe la 
posibilidad de sufrir escaldaduras por el agua caliente. 
Las temperaturas del agua superiores a 51 ºC (125 ºF) pueden ser causa de 
graves quemaduras, o escaldaduras que pueden provocar la muerte. 
El agua caliente puede provocar quemaduras de primer grado, aun con 
exposiciones tan pequeñas como: 
3 segundos a 60 ºC (140 ºF) 
20 segundos a 54 ºC (130 ºF) 
8 minutos a 48 ºC (120 ºF) 
Antes de colocar un niño en la bañera o en la ducha, pruebe la temperatura del 
agua. 
No deje en la bañera sin supervisión a un niño o una persona enferma. 

  Opciones de temperatura sin un controlador remoto     
El ajuste de temperatura por defecto para este artefacto instalado 
sin controlador remoto es 49 ºC (120 ºF). Si se desea, el ajuste de 
temperatura puede cambiarse a 60 ºC (140 ºF) mediante el 
cambio de la posición de un interruptor DIP. 

Para obtener un ajuste de temperatura del agua de 60 ºC (140 ºF), 
lleve el interruptor DIP 5 a la posición ON. 

Para obtener un ajuste de temperatura del agua de 49 ºC (120 ºF), 
lleve el interruptor DIP 5 a la posición OFF (posición para ajuste 
por defecto). 

49 ºC (120 ºF) 60 ºC (140 ºF) 

Revise los códigos locales para conocer 
el máximo valor de ajuste admisible para 
la temperatura del agua cuando la unidad 
se utilice en hogares de ancianos, 
escuelas, guarderías y toda otra 
aplicación pública. 

AVISO 

Si una unidad con controlador remoto 
recientemente instalada no ha sido 
energizada durante 6 horas como mínimo 
y se interrumpe la alimentación eléctrica, 
la temperatura volverá al ajuste por 
defecto de 40 ºC (104 ºF). 

AVISO 

Puede existir una variación entre la 
temperatura indicada en el controlador 
remoto y la temperatura del agua del 
grifo, debido a las condiciones climáticas 
o a la longitud de la tubería que va al 
calentador de agua. 

AVISO 

     ADVERTENCIA NO ajuste los otros 
interruptores DIP a menos que 
se le indique específicamente. 

Interruptor Nº Interruptor Nº 

CALIENTE 

QUEMADURA 

Temp. agua caliente 
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  Gamas de temperaturas          
Este calentador de agua tratará de suministrar agua caliente a la temperatura ajustada, aun cuando varíe el caudal de agua o 
cuando esté en uso más de un grifo. El calentador de agua puede entregar agua a una sola temperatura de ajuste a la vez. 
Las temperaturas disponibles para un modelo determinado son las que se indican a continuación. 

Modelo Ajustes de temperatura disponibles (ºF) * * * 

R63LSe 98 100 102 104 106 108 110 115 120 125 130 135 140 150 160 

R75LSe 98 100 102 104 106 108 110 115 120 125 130 135 140 150 160 

R94LSe 
R98LSe 

R98LSe-ASME 
98 100 102 104 106 108 110 115 120 125 130 135 140 150 160 185 

Temperatura en grados 
centígrados (ºC) 

37 38 39 40 41 42 43 46 49 52 54 57 60 66 71 85 

 

Ajuste del reloj            
MC-100V Para ajustar el reloj, oprima dos veces el pulsador ‘Función’ (‘Function’) en un intervalo de no 

más de 10 segundos. Oprima el pulsador ▲ o ▼ para obtener la hora deseada. El reloj del BC
-100V muestra automáticamente la hora que se ha ajustado en el MC-100V. 

Las temperaturas recomendadas son 

•Cocina: 49 ºC (120 ºF) 
•Ducha: 37 ºC – 43 ºC (98 ºF – 110 ºF) 
•Llenado de bañera: 39 ºC – 43 ºC (102 ºF – 110 ºF) 

Estas son sólo temperaturas recomendadas. 
 
Pueden obtenerse en el grifo temperaturas menores que  
37 ºC (98 ºF) mediante la mezcla con agua fría. 

Para cambiar la escala de temperaturas de grados centígrados a grados Fahrenheit o viceversa, oprima y retenga el pulsador 
‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’) durante 5 segundos, con el calentador de agua apagado. 

Ajuste del volumen de sonido (comando de voz)      
MC-100V Para ajustar el volumen del 

comando de voz, oprima el 
pulsador ‘Función’ (‘Function’). El 
volumen de sonido está ajustado 
por defecto en su valor mediano.  

 Cada accionamiento sucesivo del 
pulsador ▲ o ▼ hará recorrer el 
ciclo de los valores de volumen en 
el orden indicado. 

Volumen mediano 
(ajuste por defecto) Volumen alto Volumen de voz  

cero (pitido) 
Volumen de voz  
cero (sin pitido) Volumen bajo 

* Estos ajustes requieren el uso del controlador MCC-91. Cuando se conecta el controlador MCC-91, estas temperaturas 
mayores están disponibles en todos los modelos de controladores del sistema. El uso de un controlador MCC-91 en una 
vivienda reducirá la cobertura de la garantía a la de una aplicación comercial. 

 El controlador MCC-91 está destinado a aplicaciones comerciales e hidrónicas únicamente. Si se utiliza un controlador MCC
-91 en una vivienda para una aplicación hidrónica, debe instalarse también una válvula mezcladora para limitar a un valor 
seguro la temperatura del agua caliente potable. Las temperaturas del agua superiores a 51 ºC (125 ºF) pueden ser causa 
de graves quemaduras o escaldaduras. Consulte el Alerta de Peligro acerca de las temperaturas del agua. Rinnai no será 
responsable, en ningún caso, de los daños que resulten del mal uso o la mala aplicación. 

Ajustar el 
volumen 

BC-100V Para ajustar el volumen del 
comando de voz, oprima el pulsador 
‘Volumen de sonido’ (‘Sound Vol.’) . 

 El volumen de sonido está ajustado 
por defecto en su valor mediano.  
Cada accionamiento sucesivo del 
pulsador hará recorrer el ciclo de 
los valores de volumen en el orden 
indicado. 
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 Ajustes de temperatura disponibles para  
el llenado de bañera 

ºF 98 100 102 104 106 108 110 115 120 

ºC 37 38 39 40 41 42 43 46 49 

Ajuste del volumen de agua 

1. Oprima el pulsador 
‘Prioridad’ (‘Priority’) del controlador 
remoto. La luz verde 
‘Prioridad’ (‘Priority’) se encenderá, 
indicando que este controlador está 
controlando la temperatura y que el 
calentador de agua Rinnai está listo 
para suministrar agua caliente. 

2. Oprima el pulsador ▲ o ▼ ‘Temp’ del 
termostato para obtener el ajuste de 
temperatura deseado. 

3. Oprima el pulsador ▲ o ▼ ‘Volumen 
de agua’ (‘Water Vol.’) para obtener el 
volumen de agua deseado en 
galones. 

Para evitar 
el llenado 
excesivo 

AVISO 

El ajuste de volumen por defecto es 94.6 L (25 galones). El 
volumen puede ajustarse entre 37.9 L (10 galones) y 454.2 
L (120 galones). 

  Uso de la función ‘Water Smart’/’Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’)   
Descripción general  
Esta función es exclusiva del controlador remoto BC-100V. 
La función de llenado de bañera permite al usuario llenar 
una bañera con valores preseleccionados de volumen de 
agua y de temperatura. Esto se logra oprimiendo el pulsador 
‘Water Smart’/’Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’) del 
controlador BC-100V cuando no circule agua caliente, y 
abriendo luego sólo el grifo de agua caliente. El calentador 
de agua hará cesar la circulación de agua caliente cuando 
se haya alcanzado el volumen preseleccionado. Luego debe 
cerrarse el grifo de agua caliente y oprimirse el pulsador 
‘Water Smart’/’Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’). 

Los ajustes de temperatura para la función de llenado de 
bañera están limitados a los valores de la tabla que sigue. 

Falla de la 
energía 

AVISO 

Calentado-
res de agua 

múltiples 

La función de llenado de bañera no tendrá 
un desempeño correcto si se conecta a 
más de un calentador de agua. La bañera 
se llenará en exceso, porque la función de 
llenado de bañera no puede medir el 
volumen de agua cuando se conecta a 
más de un calentador de agua. 

AVISO 

Dispositivos 
antiescalda

duras 

No use esta función con artefactos de 
palanca única que tengan dispositivos 
integrados antiescaldaduras. Estos 
dispositivos permiten que circule una 
cantidad predeterminada de agua fría, que 
la función de llenado de bañera no toma 
en cuenta.  

AVISO 

Cuide de no llenar la bañera en exceso. El 
volumen promedio de una bañera es 
227.1 L (60 galones). 
Cuando llene la bañera mediante esta 
función por primera vez: 

• Observe y permanezca cerca de la 
bañera mientras circule el agua. 

• Use un volumen bajo de llenado de 
bañera, menor de 94.6 L (25 galones) 

Si se corta la alimentación eléctrica 
durante el llenado de la bañera, el 
calentador de agua se apagará pero el 
agua continuará circulando. Cuando 
vuelva la energía, se interrumpirá la 
circulación de agua y en el controlador 
aparecerá el código de error 03. 

Si se corta la alimentación eléctrica 
después de haber llenado la bañera pero 
antes de anular la selección del la función 
de llenado de bañera mediante el 
pulsador ‘Water Smart’/’Llenado de 
bañera’ (‘Bath Fill’), el agua no circulará 
durante el corte ni después de que vuelva 
la energía. Una vez restablecida la 
alimentación eléctrica, cierre el grifo de 
agua caliente y anule la selección de la 
función de llenado de bañera. En este 
caso no aparece ningún código de error. 

Vol. de aqua 
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Llenado de la bañera 
1.  Appuyez Oprima el pulsador ‘Water 

Smart’/’Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’) 
una vez. El pulsador se iluminará, se 
oirá un sonido, y junto al valor de 
ajuste de la temperatura aparecerá la 
palabra ‘Bañera’ (‘Bath’). 

2. El comando de voz dirá ‘El sistema de 
agua caliente está listo. Abra el grifo 
de agua caliente’. 
Abra el grifo de agua caliente. El 
indicador ‘En uso’ se encenderá en 
todos los controladores. El agua 
caliente comenzará a circular. 

3. Cuando se haya completado el 
volumen de agua preseleccionado  

• el pulsador ‘Water Smart’/‘Llenado 
de bañera’ (‘Bath Fill’) destellará. 

• se oirá un sonido 

• el comando de voz anunciará ‘El 
llenado de la bañera ha 
terminado. Cierre el grifo de agua 
caliente de la bañera y oprima el 
pulsador ‘Water Smart’/‘Llenado 
de bañera’ (‘Bath Fill’)’. 

4.  Cierre el grifo de agua caliente de la 
bañera y oprima el pulsador ‘Water 
Smart’/‘Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’). 
El calentador de agua no permitirá la 
circulación de agua caliente desde 
ninguna fuente hasta que se oprima el 
pulsador ‘Water Smart’/‘Llenado de 
bañera’ (‘Bath Fill’). 
La luz del pulsador se apagará, y la 
palabra ‘Bañera’ (‘Bath’) desaparecerá 
del display. 

HOT

COLDON!

Para 
interrumpir 

el llenado de 
bañera antes 

de que 
termine 

AVISO 

Cuando 
están 

abiertos 
otros grifos 

Durante la función de llenado de bañera, 
toda agua caliente que circule en otros 
lugares se resta de la cantidad total de 
agua para la bañera. Por ejemplo, si la 
función de llenado de bañera se ajusta 
para 189.3 L (50 galones) y 18.9 L (5 
galones) de agua caliente se utilizan en 
otros lugares durante el período de 
llenado, la bañera se llenará con sólo 
170.4 L (45 galones). 

AVISO 

HOT

COLDON!

  Uso de la función ‘Water Smart’/’Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’)   

  Supresión de sonido del controlador        

Para eliminar los pitidos cuando se oprimen las teclas, o para volver a habilitarlos, oprima y retenga los pulsadores ▲ y ▼ 
hasta que se oiga un pitido (aproximadamente 5 segundos). 

Modelos MC-91 y MCC-91 

Para interrumpir la circulación de agua 
durante la función de llenado de bañera, 
oprima el pulsador ‘Water Smart’/‘Llenado 
de bañera’ (‘Bath Fill’). El pulsador 
destellará, y el comando de voz 
anunciará ‘No se dispone de agua 
caliente. Cierre todos los grifos de agua 
caliente y oprima el pulsador ‘Water 
Smart’/‘Llenado de bañera’ (‘Bath Fill’)’. 
Siga las instrucciones del comando de 
voz. 
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     ADVERTENCIA 
Siempre que vaya a prestar servicio a la unidad, desconecte 
previamente la fuente de alimentación eléctrica y cierre la 
válvula manual de gas y la válvula manual de control de agua. 

Las reparaciones deben estar a cargo de un técnico 
competente de servicio. El artefacto debe ser inspeccionado 
anualmente por un técnico competente de servicio. Después 
de haber prestado servicio a la unidad, verifique que el 
funcionamiento sea correcto. 

Limpieza 

Il Es imprescindible mantener limpios los compartimientos 
de control, los quemadores y los corredores de circulación 
de aire del artefacto.  

La limpieza del artefacto es como sigue: 

1. Coupez et débranchez l'alimentation électrique. Laissez 
refroidir le chauffe-eau.  

2. Apague la unidad y desconecte la alimentación eléctrica. 
Déjela enfriar. 

3. Extraiga y limpie el filtro de entrada de agua. 

4. Retire el panel frontal, quitando los 4 tornillos. 
Para eliminar el polvo del quemador principal, el 
intercambiador de calor y las paletas del ventilador, 
utilice aire presurizado. No utilice un paño húmedo o 
limpiadores en aerosol en el quemador. 
No utilice sustancias volátiles, como bencina y diluyentes 
(thinners). Pueden inflamarse, o decolorar la pintura. 

5. Para limpiar el gabinete utilice un paño suave seco.    

Admisión de aire y escape 
La admisión de aire y el escape deben inspeccionarse al 
menos anualmente, para verificar si hay bloqueos o daños. 

Motores 
Los motores están permanentemente lubricados, por lo que 
no necesitan lubricación periódica. Conserve el ventilador y 
su motor libres de polvo y suciedad, limpiándolos 
anualmente. 

Controlador remoto 
Para limpiar el controlador remoto utilice un paño suave 
humedecido. 
No use solventes. 
Acumulación de cal y sarro 
Si aparece el código de error ‘LC’, consulte el procedimiento 
Lavado del intercambiador de calor.  Para ver si su agua 
necesita tratamiento o acondicionamiento, consulte la 
sección Calidad del agua. (Al verificar el historial de códigos 
de mantenimiento, ‘00’ reemplaza a ‘LC’). 

Inspección visual de la llama 
Cuando está funcionando correctamente, el quemador debe 
arder uniformemente en toda la superficie. La llama debe 
ser estable y tener un color azul claro. Vea la ubicación de 
los orificios de inspección en el detalle de las piezas del 
quemador. 

El formato de la llama debe ser el que se indica en las 
figuras siguientes. 

Acumulación de nieve 
Conserve el área circundante al terminal del conducto de 
humos libre de nieve y hielo. El artefacto no funcionará 
correctamente si la admisión de aire o el escape están 
dificultados (bloqueados parcial o totalmente) por 
obstrucciones. 

  Mantenimiento            

SATISFACTORIA 

VISTA FRONTAL 
LLAMA AZUL 

VARILLA DE 
SEGURIDAD 

NO SATISFACTORIA 

VISTA FRONTAL 

LLAMA AMARILLA 

VARILLA DE 
SEGURIDAD 
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Códigos de error 

Error Falla Solución 
02 Los quemadores no funcionan 

en el modo de protección 
contra el congelamiento 

Solicite una visita de servicio técnico 

03 Interrupción de la energía 
eléctrica durante el llenado de 
bañera (el agua no circula 
cuando la energía vuelve).  

Cierre todos los grifos de agua caliente. Oprima dos veces el pulsador ‘Encendido/
Apagado’ (‘On/Off’).  

10 Bloqueo del suministro de aire 
o del escape 

Verifique que no haya algo que bloquee la entrada o el escape.  
Asegúrese de que el colector de condensación haya sido instalado correctamente.  
Verifique que los interruptores DIP estén en sus posiciones correctas.  
Revise el ventilador para ver si está bloqueado.  

11 No hay encendido Verifique que esté abierto el paso de gas, tanto en el calentador de agua como en el 
medidor o cilindro de gas.  

Asegúrese de que el tipo de gas y la presión sean correctos.  
Asegúrese de que la línea de gas, el medidor y/o el regulador estén correctamente 

dimensionados.  
Purgue todo el aire de las líneas de gas.  
Verifique que los interruptores DIP estén en sus posiciones correctas.  
Asegúrese de que el artefacto esté correctamente conectado a tierra.  
Desconecte todos los controles MSA.  
Asegúrese de que el ignitor esté funcionando.  
Verifique si el arnés de conexionado del ignitor está dañado.  
Verifique si las válvulas solenoide de gas están en circuito abierto o en cortocircuito.  
Retire la cubierta de los quemadores y asegúrese de que todos estén correctamente 

asentados.  
Retire la placa de los quemadores e inspeccione la superficie de los mismos para ver si se 

observa condensación o desperdicios.  

12 Falla de la llama Verifique que esté abierto el paso de gas, tanto en el calentador de agua como en el 
medidor de gas. Verifique si hay obstrucciones en la salida del conducto de humos.  

Asegúrese de que la línea de gas, el medidor y/o el regulador estén correctamente 
dimensionados.  

Asegúrese de que el tipo de gas y la presión sean correctos.  
Purgue todo el aire de las líneas de gas.  
Asegúrese de haber instalado el material de ventilación aprobado por Rinnai.  
Asegúrese de que el colector de condensación haya sido instalado correctamente.  
Asegúrese de que la longitud de la ventilación esté dentro de los límites.  
Verifique que los interruptores DIP estén en sus posiciones correctas.  
Asegúrese de que el artefacto esté correctamente conectado a tierra.  
Desconecte el teclado.  
Desconecte todos los controles MSA, si se hubieran instalado.  
Verifique si la fuente de alimentación tiene conexiones flojas.  
Verifique si la tensión de la fuente de alimentación es correcta, así como las caídas de 

tensión.  
Asegúrese de que el cable de la varilla de seguridad esté conectado.  
Verifique si la varilla de seguridad tiene acumulación de carbón.  
Desconecte y vuelva a conectar todos los mazos de cables de la unidad y de la placa de 

circuito impreso.  
Inspeccione todos los componentes para verificar si hay algún cortocircuito.  
Verifique si las válvulas solenoide de gas están en circuito abierto o en cortocircuito.  
Retire la placa de los quemadores e inspeccione la superficie de los mismos para ver si se 

observa condensación o desperdicios.  

Algunas de las verificaciones que se indican a continuación deben estar a cargo de 
un técnico competente de servicio.      ADVERTENCIA 

El calentador de agua Rinnai tiene la capacidad de inspeccionar continuamente su propio funcionamiento. Si se produce una 
falla, un código de error destellará en el display del controlador remoto. Esta es una ayuda para diagnosticar la falla, y puede 
permitirle superar un problema sin necesidad de llamar al servicio técnico. Si va a solicitar servicio técnico, indique por favor el 
código de error indicado en el display. 
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14 Fusible térmico Verifique el tipo de gas indicado en la unidad y asegúrese de que coincida con el tipo de gas que se 
está utilizando.  

Verifique las restricciones a la circulación de aire alrededor de la unidad y del terminal de ventilación.  
Verifique si el bajo caudal de agua en un sistema circulante está causando un ‘ciclo corto’.  
Asegúrese de que los interruptores DIP estén en sus posiciones correctas.  
Verifique si hay materiales extraños en la cámara de combustión y/o en las tuberías de escape.  
Verifique si el intercambiador de calor tiene grietas y/o desprendimientos.  
Verifique si en la superficie del intercambiador de calor existen puntos calientes que indiquen un 

bloqueo provocado por la acumulación de sarro. Consulte en el manual las instrucciones para el 
lavado del intercambiador de calor.  

Mida la resistencia del circuito de seguridad.  
Asegúrese de que las presiones del colector sean correctas, tanto para fuego alto como para fuego 

bajo.  
Verifique si la conversión del producto ha sido incorrecta.  

16 Advertencia de 
sobretemperatura  

Verifique las restricciones a la circulación de aire alrededor de la unidad y del terminal de ventilación.  
Verifique si el bajo caudal de agua en un sistema circulante está causando un ‘ciclo corto’.  
Verifique si hay materiales extraños en la cámara de combustión y/o en las tuberías de escape.  
Verifique si el intercambiador de calor está obstruido.  

32 Falla del sensor de 
temperatura del agua de 
salida 

Verifique si el conexionado del sensor está dañado.  
Mida la resistencia del sensor.  
Limpie la acumulación de sarro que pudiera estar presente en el sensor.  
Reemplace el sensor.  

33 Falla del sensor de 
temperatura del agua de 
salida del intercambiador de 
calor  

Verifique si el conexionado del sensor está dañado.  
Mida la resistencia del sensor.  
Limpie la acumulación de sarro que pudiera estar presente en el sensor.  
Reemplace el sensor.  

34 Falla del sensor de 
temperatura del aire para 
combustión 

Verifique las restricciones a la circulación de aire alrededor de la unidad y del terminal de ventilación.  
Verifique si el conexionado del sensor está dañado.  
Mida la resistencia del sensor.  
Limpie la acumulación de sarro que pudiera estar presente en el sensor.  
Asegúrese de que las paletas del ventilador estén firmemente sujetas al eje del motor, y que estén en 

buenas condiciones.  
Reemplace el sensor.  

52 Señal anormal de la válvula 
solenoide moduladora 

Verifique si el mazo de cables de la válvula solenoide moduladora de gas tiene terminales sueltos o 
dañados. Mida la resistencia de la bobina de la válvula.  

61 Falla del ventilador de 
combustión 

Asegúrese de que el ventilador gire libremente.  
Verifique si el mazo de cables del motor está dañado y/o tiene conexiones flojas.  
Mida la resistencia del bobinado del motor.  

65 Falla del control de flujo de 
agua 

Si en el controlador remoto la pantalla está en blanco, es porque el control de flujo está en cortocircuito. 
Desenchufe el control de flujo. Si el controlador remoto se enciende y la unidad comienza a funcionar, 

reemplace el conjunto del control de flujo.  
71 Falla del circuito de la 

válvula solenoide SV0, 
SV1, SV2 ó SV3 

Verifique en todos los solenoides si el mazo de cables está dañado y/o tiene conexiones flojas.  
Mida la resistencia de la bobina de cada válvula solenoide.  

72 Falla del dispositivo de 
detección de llama 

Asegúrese de que la varilla de seguridad esté tocando la llama cuando la unidad se enciende.  
Inspeccione todo el conexionado de la varilla de seguridad para verificar si hay algún daño.  
Retire la varilla de seguridad y verifique si hay acumulación de carbón; si fuera así, límpiela con papel 

de lija.  
Inspeccione el interior de la cámara de los quemadores para verificar si hay algún material extraño que 

bloquee la llama en la varilla de seguridad. Mida la salida del circuito del sensor (en microamperes) 
en presencia de llama.  

Reemplace la varilla de seguridad.  

LC Acumulación de sarro en el 
intercambiador de calor (al 
verificar el historial de 
códigos de mantenimiento, 
'00' reemplaza a 'LC') 

Acumulación de sarro en el intercambiador de calor (al verificar el historial de códigos de mantenimiento, 
'00' reemplaza a 'LC') Lave el intercambiador de calor. Siga las instrucciones del manual.  
Reemplace el intercambiador de calor. 

Sin 
código 

Cuando se activa la 
circulación de agua, no 
ocurre nada.  

Limpie el filtro de entrada del suministro de agua.  
En instalaciones nuevas, asegúrese de que las líneas de agua fría y caliente no estén intercambiadas.  
Verifique si hay derrame. Aísle la unidad del edificio, cerrando la línea de agua caliente al edificio. Aísle 

el sistema circulante, si lo hubiera. Abra su válvula de alivio de presión; si la unidad enciende, existe 
derrame en sus tuberías.  

Asegúrese de que cuenta al menos con el mínimo caudal necesario para encender la unidad.  
Asegúrese de que la turbina gire libremente.  
Mida la resistencia del sensor de control de flujo de agua.  
El controlador remoto no enciende, pero usted tiene 12 V CC en los terminales para los controles.  

Error  Falla Solución 
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  Localización de fallas para problemas comunes      
Al abrir el grifo no sale agua caliente.  

Asegúrese de que el calentador de agua Rinnai tenga gas, 
agua y electricidad (alimentación eléctrica conectada y paso 
de gas abierto) 

Estaba usando el agua caliente y se volvió fría. 

Si usted ajustó el caudal desde el grifo para disminuirlo, 
puede haber llegado a un caudal menor que el mínimo 
necesario. El calentador de agua Rinnai requiere un caudal 
mínimo de agua para funcionar. (Vea el valor del caudal 
mínimo de su unidad en la página de especificaciones). 
Disminuya el ajuste de temperatura en el controlador remoto, 
o aumente el caudal de agua. 

Por el escape sale un humo blanco. 

Cuando el clima es frío y la temperatura del escape es 
mucho mayor que la del aire exterior, los gases del escape 
se condensan, lo que produce vapor de agua. 

Cuando abro el grifo de agua caliente, no obtengo agua 
caliente de inmediato. 

El agua caliente debe trasladarse a través de su tubería 
desde el calentador de agua Rinnai hasta el grifo. El tiempo 
que necesita el agua caliente para llegar a su artefacto está 
determinado por la cantidad de agua presente en su sistema 
de tuberías entre el calentador de agua y el artefacto, la 
presión de agua y el caudal del artefacto que se está 
utilizando. 

Después de cerrar el grifo de agua caliente, el ventilador 
del calentador de agua Rinnai sigue funcionando. 

El ventilador está diseñado para continuar funcionando 
durante un tiempo breve después de que se haya 
interrumpido la circulación de agua. Esto se hace para 
asegurar temperaturas de agua constantes durante 
arranques y paradas rápidas, así como para expulsar de la 
unidad todos los gases residuales de la combustión. 

El cuidado de su calentador de agua debe incluir la 
evaluación de la calidad del agua. Si la calidad del agua no 
cumple con los niveles especificados en la tabla, es 
necesario tratar o acondicionar el agua. 

* Fuente: Parte 143 de las Reglamentaciones Nacionales 
Secundarias de Agua Potable (National Secondary Drinking 
Water Regulations) de los Estados Unidos 

 Nivel máximo 

Dureza total Hasta 200 mg/L 

Aluminio * Hasta 0.2 mg/L 

Cloruros * Hasta 250 mg/L 

Cobre *  Hasta 1.0 mg/L 

Hierro * Hasta 0.3 mg/L 

Manganeso * Hasta 0.05 mg/L 

pH * 6.5 a 8.5 

Sólidos disueltos totales 
(TDS) * 

Hasta 500 mg/L 

Zinc * Hasta 5 mg/L 

  Calidad del agua           

  Acceso a la información operativa        

Para visualizar los códigos de error más recientes, oprima y retenga el pulsador ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’) durante 2 
segundos. Mientras retiene el pulsador ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’), oprima el pulsador ▲.  Los 9 códigos de error más 
recientes destellarán uno después del otro. Para salir de este modo, oprima los pulsadores ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’) y 
▲ como antes. 

Para visualizar el caudal de agua que pasa por el calentador de agua, oprima y retenga los pulsadores ‘Encendido/
Apagado’ (‘On/Off’) y ▲ durante 2 segundos.  

Para visualizar la temperatura de salida del agua, oprima y retenga los pulsadores ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’) y ▼ 
durante 2 segundos.  

Modelos MC-91 y MCC-91 
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  Lavado del intercambiador de calor (Código de error: LC ó 00)    
Un código de error ‘LC’ ó ‘00’ indica que la unidad está comenzando a acumular cal y sarro, y se la debe lavar. Si no se lava 
el artefacto, el intercambiador de calor sufrirá daños. El daño provocado por la acumulación de cal y sarro no está cubierto por 
la garantía de la unidad. Después del lavado, anule el código de falla LC apagando la unidad y encendiéndola nuevamente. 

Rinnai
Water Heater

Pressure Relief Valve

3/4" Ball Valve

3/4" Union

Check Valve
S

Pressure Regulator

Circulating Pump

Solenoid Valve

Boiler Drain Valve

KEY

Gas Supply

V1

V3

V2

V4

H1

H2

H3

Circulating Pump

5 gallon pail of virgin, food
grade, white vinegar (or virgin,
food grade, citric acid).

Cold Water Line
Hot Water Line

n-line
Filter
I

1. Desconecte la alimentación eléctrica del calentador de agua. 
2.  Cierre las líneas de agua caliente y de agua fría mediante las 

válvulas de cierre correspondientes (V3 y V4). 
3.  Conecte la manguera de salida de la bomba (H1) a la línea de 

agua fría, en la válvula de servicio (V2). 
4.  Conecte la manguera de drenaje (H3) a la válvula de servicio (V1). 
5.  Vierta aproximadamente 15 litros (4 galones) de vinagre blanco o 

ácido cítrico (virgen, grado alimentación), en un balde. 
6.  Coloque la manguera de drenaje (H3) y la manguera (H2) de la 

entrada de la bomba, en la solución limpiadora. 
7.  Abra ambas válvulas de servicio (V1 y V2) en las líneas de agua 

caliente y de agua fría. 
8.  Haga funcionar la bomba y deje circular la solución limpiadora por 

el calentador de agua durante 45 minutos. 
9.  Desactive la bomba. 
10.  Enjuague la solución limpiadora que sale del calentador de agua. 

Para ello: 
a.  Retire del balde el extremo libre de la manguera de drenaje 

(H3). 
b.  Cierre la válvula de servicio (V2) y abra la válvula de cierre 

(V4). No abra la válvula de cierre (V3). 
c.  Deje que circule el agua a través del calentador de agua 

durante 5 minutos. 
b. Cierre la válvula de servicio (V1) y abra la válvula de cierre (V3). 

11.  Desconecte todas las mangueras. 
12.  Retire el filtro en línea de la entrada de agua fría, y límpielo para 

eliminar todos los residuos. Vuelva a colocar el filtro en la unidad. 
13.  Vuelva a conectar la alimentación eléctrica al calentador de agua. 

Calentador 
de agua  
Rinnai 

Suministro de 
gas 

Línea de agua fría Línea de agua caliente 

Bomba de circulación 

Balde de 19 litros (5 galones) de 
vinagre blanco virgen, grado ali-
mentación (o ácido cítrico virgen, 
grado alimentación). 

Válvula esférica de 19 mm (¾”) 
 
Unión de 19 mm (¾”) 
 
Válvula de retención 
 
Válvula de alivio de presión 

Regulador de presión 
 
Bomba de circulación 
 
Válvula de drenaje de 
caldera 
Válvula solenoide 

CLAVE DE SÍMBOLOS 

Filtro en 
línea 
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La instalación de este artefacto debe estar únicamente a 
cargo de instaladores competentes y debidamente 
capacitados. Una instalación incorrecta, o realizada por un 
instalador no calificado, puede anular la garantía. 
 
Rinnai recomienda muy especialmente que todos los 
instaladores asistan a una clase de conocimiento del 
producto. Si desea obtener información sobre un Curso de 
Capacitación de Rinnai, llame al 1-800-621-9419. 

  Instrucciones generales          

• Este artefacto debe ser instalado por un contratista 
calificado o autorizado por el estado. Es responsabilidad 
de la persona que tiene instalado el calentador de agua 
asegurarse de que el contratista instalador tenga las 
licencias y autorizaciones adecuadas para instalar 
calentadores de agua en su localidad. Rinnai recomienda 
muy especialmente que los instaladores asistan a una 
clase de conocimiento del producto, para asegurar la 
satisfacción del cliente y la cobertura de la garantía. La 
falta de cumplimiento con los códigos estatales y locales 
relativos a las instalaciones de calentadores de agua 
puede anular la garantía.  

• Este artefacto no debe instalarse en interiores. 

• Un instalador o técnico de servicio competente debe 
instalar el artefacto, así como inspeccionarlo y hacer una 
prueba de fugas antes de su puesta en funcionamiento. 

• La instalación debe hacerse de conformidad con los 
códigos locales o, en ausencia de códigos locales, con el 
Código Nacional de Gas Combustible, ANSI Z223.1/
NFPA 54, en los Estados Unidos, o el Código de 
Instalación de Gas Natural y Propano, CSA B149.1, en 
Canadá. 

• Este artefacto, una vez instalado, debe conectarse 
eléctricamente a tierra de acuerdo con los códigos locales 
o, en ausencia de los mismos, de acuerdo con el Código 
Eléctrico Nacional ANSI/NFPA 70 (Estados Unidos), o el 
Código Eléctrico de Canadá, CSA C22.1. 

• El artefacto y su válvula principal de gas deben 
desconectarse del sistema de tuberías de suministro de 
gas durante toda prueba de presión de ese sistema con 
presiones de prueba mayores que 3.5 kPa (1/2 psi) 
(13.84 pulgadas de columna de agua). 

• El artefacto debe aislarse del sistema de tuberías de 
suministro de gas mediante el cierre de su válvula manual 
individual durante toda prueba de presión de ese sistema 
con presiones de prueba iguales o menores que 3.5 kPa 
(1/2 psi) (13.84 pulgadas de columna de agua). 

• Para asegurar la presencia de aire para combustión y 
ventilación en la medida adecuada siga las instrucciones 
de instalación, así como las que se indican en 
Mantenimiento. 

• El artefacto debe colocarse en un lugar en el que las 
fugas de agua de la unidad o de las conexiones no 
provoquen daños en el área adyacente al artefacto o en 
pisos inferiores de la estructura. En los casos en que no 
pueda evitarse la ubicación en lugares desfavorables, se 
recomienda instalar debajo del artefacto una bandeja de 
drenaje con un desagote adecuado. La bandeja no debe 
restringir la circulación del aire para la combustión. 

• No se obstruirá de ninguna forma la circulación de aire 
para combustión y ventilación. 

• Este artefacto no es apto para su empleo como 
calentador en aplicaciones como piscinas o spas, que 
utilizan agua tratada químicamente. Es apto, en cambio, 
para el llenado con agua potable de bañeras grandes y 
de hidromasaje. 

• Si se instala un calentador de agua en un sistema 
cerrado de suministro de agua, como los que tienen una 
válvula contra reflujo en la línea de suministro de agua 
fría, se proporcionarán medios para controlar la 
expansión térmica. Para consultar sobre cómo controlar 
esta situación, contacte con la compañía de suministro de 
agua o el inspector local de tuberías. 

• En caso de que se produzca sobrecalentamiento, o de 
que el suministro de gas no pueda cortarse, cierre la 
válvula manual que controla el paso de gas al artefacto. 

• Mantenga el sitio de admisión de aire libre de sustancias 
químicas como cloro o cloruro de cal, que producen 
gases. Estos gases pueden dañar a los componentes y 
reducir la vida útil de su artefacto. 

     ADVERTENCIA  
 
No utilice materiales sustitutos. 
 
Utilice únicamente piezas aprobadas para el artefacto. 

R63LSe ................... REU-VA2024WD 
R75LSe ................... REU-VA2528WD(A) 
R94LSe ................... REU-VA2535WD 
R98LSe ................... REU-VA3237W 
R98LSe-ASME ........ REU-VA3237W-ASME 

Instrucciones de instalación 
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to side

to front

to top

to floor/ground

 

A materiales 
combustibles 

A materiales no 
combustibles 

Hacia arriba 305 mm  
(12 pulgadas) 

51 mm  
(2 pulgadas) 

Hacia atrás 0  
(cero) 

0  
(cero) 

La frente 
(Entrepaño) 

610 mm  
(24 pulgadas) 

0 mm  
(* 0 pulgadas) 

Hacia los 
costados 

152 mm  
(6 pulgadas) 

3,2 mm  
(1/8 pulgada) 

Al piso/suelo 305 mm  
(12 pulgadas) 

51 mm  
(2 pulgadas) 

La frente  
(el Escape) 

610 mm  
(24 pulgadas) 

610 mm  
(24 pulgadas) 

  Espacios libres desde el artefacto        

1. Identifique el lugar de la instalación y confirme que la 
misma cumpla con todos los requisitos de espacios 
libres. 

2. Fije firmemente el calentador de agua a la pared 
mediante algunos de los agujeros de los soportes para 
instalación en la pared, que se encuentran en las caras 
superior e inferior del calentador de agua. Asegúrese 
de que la resistencia de la fijación sea suficiente para 
soportar el peso. Vea el peso del calentador de agua 
en la sección Especificaciones. 

  Fijación del calentador de agua        

soportes para 
instalación  
en la pared 

hacia arriba 

hacia el 
costado 

al piso/suelo 
hacia  

adelante *  El espacio libre para atender a es  
    24 pulgadas delante del calentador.  
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ON

OFF

  Tuberías de gas            
Instrucciones generales 

• Debe colocarse una válvula manual de control de gas en 
la línea de suministro de gas al calentador de agua 
Rinnai. En la conexión que está sobre la válvula de cierre 
puede utilizarse una unión, para el servicio o la 
desconexión de la unidad en el futuro. 

• Antes de conectar el calentador de agua Rinnai, verifique 
el tipo de gas y la presión de entrada de gas. Si el 
calentador de agua Rinnai no es para el tipo de gas que 
se suministra al edificio, NO lo conecte. Contacte con su 
proveedor para que le indique cuál es la unidad que 
corresponde para el tipo de gas del suministro. 

• Verifique la presión del suministro de gas inmediatamente 
antes del artefacto, en un lugar indicado por la compañía 
de gas. La presión del suministro de gas debe estar 
dentro de los límites que se muestran en la sección 
Especificaciones. 

• Antes de poner en funcionamiento el artefacto debe 
probarse la estanqueidad al gas de todas las uniones, 
incluido el calentador, mediante una solución detectora 
de fugas de gas, agua y jabón, o una solución no 
inflamable equivalente, según sea aplicable. (Dado que 

algunas soluciones de prueba de fugas, incluida la de 
agua y jabón, pueden originar corrosión o formación de 
fisuras, la tubería debe enjuagarse con agua después de 
la prueba, a menos que se haya determinado que la 
solución de prueba de fugas no es corrosiva). 

• Para conectar la unidad a la línea de suministro de gas 
utilice siempre conectores aprobados. Purgue siempre la 
línea de gas antes de su conexión al calentador de agua, 
para eliminar todos los desperdicios que pudiera haber. 

• La línea de suministro de gas será estanca al gas, y 
dimensionada e instalada de modo de proporcionar un 
suministro de gas suficiente para satisfacer la demanda 
máxima del calentador y de todos los demás artefactos 
que consuman gas en el lugar, sin pérdida de presión. 

• Todo compuesto que se utilice en las uniones roscadas 
de tuberías de gas será de un tipo que resista la acción 
del gas licuado de petróleo (propano / narural). 

• Si tiene dudas sobre el tamaño de la línea de gas, 
consulte una tabla de dimensiones aprobadas de 
tuberías. 

  Conexión eléctrica           
El calentador de agua debe conectarse eléctricamente a 
tierra de acuerdo con los códigos locales, o, en 
ausencia de códigos locales, con la edición más 
reciente del Código Eléctrico Nacional (Estados Unidos) 
ANSI/NFPA 70. En Canadá, todo el cableado eléctrico 
debe hacerse de acuerdo con los códigos locales y con 
el Código Eléctrico de Canadá, CSA C22.1, Parte 1. No 
confíe en las tuberías de gas o de agua para conectar a 
tierra el calentador de agua. En la caja de conexiones 
se incluye un tornillo para la conexión a tierra. 

El calentador de agua requiere una alimentación 
eléctrica de 120 V CA, 60 Hz, proveniente de un circuito 
con una correcta puesta a tierra. 

Debe proveerse un interruptor desconectador, que se 
instalará en la entrada de 120 V CA. El mismo debe ser 
apto para su empleo en exteriores. Para ver el tipo 
adecuado de interruptor para utilizar en su zona, 
consulte el Código Eléctrico Nacional ANSI/NFPA 70 de 
los Estados Unidos. 

El diagrama de cableado se encuentra en la Hoja 
Técnica fijada en la parte interior de la cubierta frontal. 

Tornillo de 
conexión a 
tierra 

Interruptor 
desconectador 

 Cableado de 120 V 
Cable azul o negro: cable ‘vivo’ (con tensión) 
Cable marrón o blanco: cable neutro 
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Procedimiento para dimensionar las tuberías - Ejemplo 

1. Determine los pies cúbicos por hora de gas necesarios dividiendo la entrada de gas (que se puede ver en la placa de 
características) por el poder calorífico del gas (que puede obtenerse de la compañía local de gas). La entrada de gas 
debe incluir todos los productos del lugar que funcionan a gas, así como el consumo máximo en BTU a plena carga 
cuando todos ellos están en uso. 

     Entrada de gas del calentador de agua Rinnai (BTU/h) 
 Pies cúbicos por hora (CFH) = 
      Poder calorífico del gas (BTU/pie cúbico) 

2. Use la tabla aplicable a su tipo de gas, para encontrar el tamaño de tubería requerido en función de la cantidad de pies 
cúbicos de gas por hora y la longitud de su tubería. 

Ejemplo:  el poder calorífico del gas propano en su localidad es 2516 BTU/pie cúbico. La entrada de gas del R94-LSe es 
199 000 BTU/h. Los artefactos adicionales del lugar necesitan 75 000 BTU/h. 

 Por lo tanto, la cantidad de pies cúbicos por hora es: (199 000+75 000) / 2516 = 108.9 pies cúbicos/hora. 
 Si la longitud de la tubería es 100 pies, el tamaño adecuado de tubería será ¾”, que puede suministrar 197 pies 

cúbicos/hora de gas propano. 

Tabla de dimensionamiento de tuberías – Gas natural Tabla de dimensionamiento de tuberías – Gas propano 

Tamaño de tubería (pulgadas) 

3/4 1 1 1/4 1 1/2 

10 273 514 1060 1 580 

20 188 353 726 1 090 

30 151 284 583 873 

40 129 243 499 747 

50 114 215 442 662 

60 104 195 400 600 

70 95 179 368 552 

80 89 167 343 514 

90 83 157 322 482 

100 79 148 304 455 

125 70 131 269 403 

150 63 119 244 366 

175 58 109 224 336 

200 54 102 209 313 

Longitud Longitud 
Tamaño de tubería (pulgadas) 

1/2 3/4 1 1 1/4 

10 291 608 1 150 2 350 

20 200 418 787 1 620 

30 160 336 632 1 300 

40 137 287 541 1 110 

50 122 255 480 985 

60 110 231 434 892 

80 101 212 400 821 

100 94 197 372 763 

125 89 185 349 716 

150 84 175 330 677 

175 74 155 292 600 

200 67 140 265 543 

pies cúbicos por hora  Tubería metálica Schedule 40 
 
Presión de entrada:  menos de 13.8 kPa (2 psi / 55 pulgadas 

de columna de agua) 
Caída de presión:  0.075 kPa (0.3 pulgada de columna de 

agua) 
Gravedad espicifica: 0.60 

  Tuberías de gas            

El suministro de gas debe tener la capacidad necesaria para manejar la carga total de gas del lugar. El dimensionamiento de 
las líneas de gas se basa en el tipo de gas, la caída de presión en el sistema, la presión del suministro de gas y el tipo de 
línea de gas. Para obtener información sobre el dimensionamiento correcto de las líneas de gas, consulte el Código Nacional 
de Gas Combustible, NFPA 54 de los Estados Unidos. La información que sigue se proporciona a modo de ejemplo. 

pies cúbicos por hora  Tubería metálica Schedule 40 
 
Presión de entrada:  2.7 kPa (11.0 pulgadas de columna de 

agua) 
Caída de presión:  0.12 kPa (0.5 pulgada de columna de 

agua) 
Gravedad espicifica: 1.50 
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  Tuberías de agua           

• Antes de conectar el calentador de agua Rinnai a la línea 
de agua, debe colocarse en su conexión de entrada de 
agua una válvula manual de control de agua. En las 
líneas de suministro de agua fría y caliente pueden 
utilizarse uniones, para el servicio o la desconexión de la 
unidad en el futuro. 

• Las tuberías (incluidos los materiales de soldadura) y los 
componentes conectados a este artefacto deben estar 
aprobados para su empleo en sistemas de agua potable. 

• Purgue la línea de agua para eliminar todos los 
desperdicios y el aire que pudiera haber. Los 
desperdicios dañarán al calentador. 

• No deben introducirse productos químicos tóxicos, como 
los que se utilizan para el tratamiento del agua de 
calderas, en el agua potable que se utiliza para la 
calefacción ambiental. 

• Si el artefacto va a utilizarse como fuente de agua 
potable, no debe conectarse a un sistema que haya sido 
utilizado previamente con un artefacto de calentamiento 
de agua no potable. 

• Asegúrese de que el filtro de agua del calentador esté 
limpio e instalado. 

Instrucciones generales 

Los medios de protección contra el congelamiento 
comprenden elementos calefactores eléctricos y encendido 
intermitente del quemador. 
La protección contra el congelamiento puede desactivarse si 
no se suministra electricidad o gas, o si existe una falla que 
impida que funcione el calentador. La pérdida de la 
protección contra el congelamiento puede provocar daños 
por agua, por causa de roturas en el intercambiador de calor 
o en las líneas de agua. 

La instalación de las válvulas solenoide de autodrenaje es 
opcional.  Sin embargo, Rinnai recomienda muy 
especialmente instalar estas válvulas, para impedir daños 
por congelamiento en caso de que la protección normal 

contra el congelamiento quede fuera de servicio. Si no se 
instalan las válvulas, todo daño que sufra el producto a 
causa del congelamiento no estará cubierto por la garantía. 

Además, las válvulas solenoide deben conectarse 
eléctricamente a una placa de circuito impreso auxiliar que 
se instala en la placa de circuito impreso de la unidad. Esto 
permite que las válvulas solenoide funcionen en caso de que 
el calentador de agua quede fuera de servicio a causa de un 
código de error. 

Las válvulas solenoide y la placa de circuito impreso auxiliar 
se encuentran disponibles para su compra por separado. 

Protección contra el congelamiento 

• En todos los sistemas de calentamiento de agua debe 
instalarse una válvula aprobada de alivio de presión, 
según lo requieren la Norma Nacional de los Estados 
Unidos ANSI Z21.10.3 y la Norma Canadiense CSA 4.3. 

• La válvula de alivio debe cumplir con la norma ANSI 
Z21.22 (Válvulas de alivio y dispositivos automáticos de 
cierre de gas para sistemas de suministro de agua 
caliente), y/o la norma CAN 1-4.4 (Válvulas de Alivio de 
Temperatura, de Presión, y de Temperatura y Presión, y 
Válvulas de Alivio de Vacío). 

• La válvula de alivio debe estar especificada para soportar 
hasta 1034 kPa (150 psi), y no menos del valor máximo 
de BTU/h del artefacto. 

• La descarga desde la válvula de alivio de presión debe 
canalizarse hacia la tierra o hacia un sistema de drenaje 
para impedir la exposición o el posible riesgo de 
quemaduras, tanto para los seres humanos como para la 
vida vegetal y animal en general. Observe los códigos 
locales. El agua de descarga de la válvula de alivio podría 
provocar instantáneamente graves quemaduras, 
escaldaduras, o la muerte. 

• La válvula de alivio de presión debe accionarse 
manualmente una vez al año, para verificar si funciona 
correctamente. 

• La válvula de alivio debe agregarse a la línea de salida de 
agua caliente, de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante. NO coloque ningún otro tipo de válvula o de 
dispositivo de corte entre la válvula de alivio y el 
calentador de agua. 

• No obture la válvula de alivio ni instale adaptadores 
reductores u otras restricciones en la línea de alivio. 
La línea de alivio debe permitir el drenaje completo de la 
válvula y de la línea. 

• Si una válvula de alivio se descarga periódicamente, 
puede deberse a expansión térmica en un sistema 
cerrado de suministro de agua. Para consultar sobre 
cómo corregir esta situación contacte con la compañía de 
suministro de agua o el inspector local de tuberías. No 
obture la válvula de alivio. 

• Ni Rinnai ni las normas citadas (Norma Nacional de los 
Estados Unidos ANSI Z21.10.3 / Norma Canadiense CSA 
4.3) requieren una válvula de alivio combinada de 
temperatura y presión para este artefacto. Sin embargo, 
los códigos locales pueden requerir una válvula de alivio 
combinada de temperatura y presión. 

Válvula de alivio de presión 
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Pressure Relief Valve

3/4" Ball Valve

3/4" Union

Check Valve

S

Pressure Regulator

Circulating Pump

Solenoid Valve

Boiler Drain Valve

KEY

Gas Supply

Minimum 3/4"
Cold Water
Supply Line

Minimum 3/4" Hot Water
Supply Line

S

1/2" Minimum
Normally Open
Solenoid Valve

3/4" Minimum
Normally Closed
Solenoid Valve

Route to Floor Drain

Vacuum
Breaker

NOTE:

ALL pipe and fittings shown below dashed line
should be located inside home or building
structure.

NOTE:
Heat trace ALL water pipe and fittings located
outside home (attic, crawl space) or building
structure. (ALL water pipe and fittings shown
above the dashed line in the drawing.)

Rinnai
Water Heater

3/4" Gas Connection

SThe vacuum breaker line should be located
inside the building structure.

This is not an engineered drawing.  It is intended only as a guide and not
as a replacement for professionally engineered project drawings. This
drawing is not intended to describe a complete system.  It is up to the
contractor/engineer to determine the necessary components and
configuration of the particular system being installed. This drawing does
not imply compliance with local building code requirements.  It is the
responsibility of the contractor/engineer to ensure installation is in
accordance with all local building codes.  Confer with local building
officials before installation.

  Tuberías de protección contra el congelamiento      

¡IMPORTANTE! 
 
La garantía no cubre los daños debidos a la congelación. 

Si el calentador de agua Rinnai cuenta con alimentación eléctrica y 
asfixía con gas, no sufrirá congelamiento aun con temperaturas 
ambientes tan frías como –34.4 ºC (–30 ºF), siempre que esté prote-
gido contra la exposición directa al viento. 

En caso de producirse un corte de energía eléctrica a temperaturas 
inferiores a la de congelamiento, debe desagotarse toda el agua del 
calentador para prevenir daños por congelamiento. 

La unidad puede desagotarse manualmente. Sin embargo, Rinnai 
recomienda muy especialmente instalar válvulas solenoides de 
drenaje, que desagotarán automáticamente la unidad si se corta la 
alimentación eléctrica. Rinnai recomienda también la instalación de 
una placa de circuito impreso auxiliar que se conecta a la placa de 
circuito impreso en la unidad, y permite que las válvulas solenoide 
funcionen si la unidad queda fuera de servicio a causa de un código 
de error. 

La unidad puede desagotarse manualmente o mediante la insta-
lación de las válvulas solenoide opcionales, como se muestra. 

Si se interrumpe la alimentación eléctrica al calentador de agua, la 
válvula solenoide de 19 mm (3/4”) se cierra (interrumpiendo la circu-
lación de agua entrante al calentador) y la válvula solenoide de 13 
mm (1/2”) se abre (permitiendo el desagote del calentador de agua y 
sus tuberías asociadas). Asegúrese de tender el drenaje para los 
solenoides hacia el ambiente exterior, para prevenir la descarga de 
agua dentro del edificio, lo que puede ocasionar daños. 

Conexión de gas de 19 mm (3/4”) 

Interruptor  
de vacío 

Suministro de gas 

NOTA:  
Utilice cables calefactores en TODAS las tuberías de agua y 
adaptadores ubicados fuera de la vivienda (ático, espacio bajo 
el piso, etc.) o de la estructura del edificio. (TODAS las tuberías 
de agua y adaptadores que se muestran encima de la línea de 
trazos del diagrama). 

NOTA:  
TODAS las tuberías y adaptadores que se 
muestran debajo de la línea de trazos deben 
ubicarse dentro de la vivienda o de la estructura 
del edificio. 
 
La línea del interruptor de vacío debe colocarse 
dentro de la estructura del edificio. 

Línea de suministro de 
agua caliente de 19 mm 

(¾”) como mínimo 

Válvula solenoide 
normalmente 
abierta de 13 mm 
(1/2”) como mínimo 

Válvula solenoide normal-
mente cerrada de  

19 mm (3/4”) como 

Para encaminar al drenaje de piso 

Línea de suministro de 
agua fría de 19 mm (¾”) 

como mínimo 

Válvula esférica de 19 mm (¾”) 
 
Unión de 19 mm (¾”) 
 
Válvula de retención 
 
Válvula de alivio de presión 

Regulador de presión 
 
Bomba de circulación 
 
Válvula de drenaje  
de caldera 
Válvula solenoide 

CLAVE DE SÍMBOLOS Este no es un plano de ingeniería, sino que está concebido sólo como guía y no 
como reemplazo de los planos de proyecto realizados por profesionales de la 
ingeniería. 
Este plano no está destinado a describir un sistema completo; es el contratista/
ingeniero quien determina los componentes necesarios y la configuración  
del sistema particular que se está instalando. El plano no implica conformidad  
con los requisitos de los códigos locales de edificación. Es responsabilidad  
del ingeniero/contratista asegurar que la instalación esté de acuerdo con todos 
los códigos locales de edificación. Antes de la instalación, consulte con los 
funcionarios locales de edificación. 

Calentador de 
agua Rinnai 
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  Tuberías recomendadas para la instalación básica    

Gas Supply

3/4" Cold Water Supply Line3/4" Hot Water Supply Line

Rinnai
Water Heater

Rinnai
Equipment List

Rinnai
Water Heaters

RIK-KIT (Optional)
(3/4" Fittings Include:
2 Unions, 2 Ball Valves,
2 Drain Valves and
1 Pressure Relief Valve.)

QTY

1

1

3/4" Gas Connection

For Building Fixtures

This is not an engineered drawing, it is intended only as a guide and
not as a replacement for professionally engineered project drawings.
This drawing is not intended to describe a complete system, it is up
to the contractor/engineer to determine the necessary components
for and configuration of the particular system being installed. The
drawing does not imply compliance with local building code
requirements. It is the engineer/contractor responsiblity to ensure
the installation is in accordance with all local building codes. Confer
with local building officials before installation.Pressure Relief Valve

3/4" Ball Valve

3/4" Union

Check Valve
S

Pressure Regulator

Circulating Pump

Solenoid Valve

Boiler Drain Valve

KEY

Calentador de 
agua Rinnai 

Lista de equipos  
Rinnai CANTIDAD 
 
Calentadores de  1 
agua Rinnai 
 
JUEGO RIK (Opcional) 1 
(Los adaptadores de 19 mm / ¾” 
incluyen: 2 uniones, 2 válvulas 
esféricas, 2 válvulas de drenaje y  
1 válvula de alivio de presión). 

Conexión de gas de 19 mm (3/4”) 

Suministro de gas 

Línea de suministro de agua fría de 19 mm (¾”) 

Línea de suministro de agua caliente de 19 mm 
(¾”) para artefactos del edificio 

Para artefactos del edificio 

Válvula esférica de 19 mm (¾”) 
 
Unión de 19 mm (¾”) 
 
Válvula de retención 
 
Válvula de alivio de presión 

Regulador de presión 
 
Bomba de circulación 
 
Válvula de drenaje de 
caldera 
Válvula solenoide 

CLAVE DE SÍMBOLOS Este no es un plano de ingeniería, sino que está concebido sólo como guía y no 
como reemplazo de los planos de proyecto realizados por profesionales de la 
ingeniería. 
Este plano no está destinado a describir un sistema completo; es el contratista/
ingeniero quien determina los componentes necesarios y la configuración del 
sistema particular que se está instalando. El plano no implica conformidad con los 
requisitos de los códigos locales de edificación. Es responsabilidad del ingeniero/
contratista asegurar que la instalación esté de acuerdo con todos los códigos 
locales de edificación. Antes de la instalación, consulte con los funcionarios locales 
de edificación. 
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  Tuberías recomendadas para sistemas de circulación     

This is not an engineered drawing, it is intended only as a guide and
not as a replacement for professionally engineered project drawings.
This drawing is not intended to describe a complete system, it is up
to the contractor/engineer to determine the necessary components
for and configuration of the particular system being installed. The
drawing does not imply compliance with local building code
requirements.  It is the engineer/contractor responsiblity to ensure
the installation is in accordance with all local building codes.  Confer
with local building officials before installation.Pressure Relief Valve

3/4" Ball Valve

3/4" Union

Check Valve

S

Pressure Regulator

Circulating Pump

Solenoid Valve

Boiler Drain Valve

KEY

Minimum 3/4" Cold Water Supply Line

Electric Water
Heater

Building
Fixtures

Building Supply

Expansion Tank

Gas Supply

QTY

1

1

Rinnai
Water Heater

Notes:

PLEASE NOTE FOR RESIDENTIAL
AND COMMERCIAL
APPLICATIONS, THIS PIPING
ARRANGEMENTMAINTAINSFULL
WARRANTY

Rinnai
Equipment List

Rinnai
Water Heaters

RIK-KIT (Optional)
(3/4" Fittings Include:
2 Unions, 2 Ball Valves,
2 Drain Valves and
1 Pressure Relief Valve.)

3/4" Gas Connection

Important: Install building return
line to the hot supply as close as
possible to the Rinnai Water
Heater.

Tank Water Heater to be Sized for
Heat Loss of Circulation Loop.

For this application:

Pump should be controlled by an Aquastat,
Timer or Combination Aquastat and Timer.
Pump to be sized to maintain circulation
loop temperature.
A minimum of 3 GPM flow is recommended
for the circulation system.
The pump should be sized to overcome the
pressure loss through the Rinnai water
heater, supply and return plumbing.  Refer -
ence the Rinnai Hot Water System Design
Manual, Pump Sizing for Circulation.
Pump to be of bronze or stainless construc -
tion.

Válvula esférica de 19 mm (¾”) 
 
Unión de 19 mm (¾”) 
 
Válvula de retención 
 
Válvula de alivio de presión 

Regulador de presión 
 
Bomba de circulación 
 
Válvula de drenaje de 
caldera 
Válvula solenoide 

CLAVE DE SÍMBOLOS Este no es un plano de ingeniería, sino que está concebido sólo como 
guía y no como reemplazo de los planos de proyecto realizados por profe-
sionales de la ingeniería. 
Este plano no está destinado a describir un sistema completo; es el con-
tratista/ingeniero quien determina los componentes necesarios y la con-
figuración del sistema particular que se está instalando. El plano no im-
plica conformidad con los requisitos de los códigos locales de edificación. 
Es responsabilidad del ingeniero/contratista asegurar que la instalación 
esté de acuerdo con todos los códigos locales de edificación. Antes de la 
instalación, consulte con los funcionarios locales de edificación. 

Lista de equipos  
Rinnai CANTIDAD 
 
Calentadores de  1 
agua Rinnai 
 
JUEGO RIK (Opcional) 1 
(Los adaptadores de 19 mm / ¾” 
incluyen: 2 uniones, 2 válvulas  
esféricas, 2 válvulas de drenaje y  
1 válvula de alivio de presión). 

Calentador de 
agua Rinnai 

Notas: 
 
TENGA EN CUENTA QUE PARA 
APLICACIONES RESIDENCIALES 
Y COMERCIALES ESTA DISPOSI-
CIÓN DE TUBERÍAS MANTIENE 
LA GARANTÍA INTEGRAL 

Para esta aplicación: 
 
La bomba debe estar controlada por un Aq-
uastat, un temporizador o una combinación 
de Aquastat y temporizador. 
La bomba debe dimensionarse para man-
tener la temperatura del circuito de circu-
lación. 
Se recomienda para el sistema de circu-
lación un caudal de 3 galones por minuto 
(gpm) como mínimo. 
La bomba debe estar dimensionada para 
superar la caída de presión a través del cal-
entador de agua Rinnai, y las tuberías de 
suministro y de retorno. Consulte la sección 
‘Dimensionamiento de la bomba para la cir-
culación’, en el ‘Manual de diseño de siste-
mas de agua caliente’ de Rinnai.  
La construcción de la bomba debe ser de 
bronce o acero inoxidable. 

Importante: instale la línea de  
retorno del edificio al suministro  
de agua caliente tan cerca como 
sea posible del calentador de  
agua Rinnai. 

Conexión de gas de 19 mm (3/4”) 

Suministro de gas 

Línea de suministro de agua fría de 19 mm (¾”)  
como mínimo 

El calentador de agua con tanque debe dimensionarse para la pérdida de 
calor del circuito de circulación. 

Suministro del edificio 

Artefactos 
del edificio 

Tanque de expansión 

Calentador 
eléctrico de 

agua 
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  Tuberías opcionales para sistemas de circulación      

This is not an engineered drawing, it is intended only as a guide and
not as a replacement for professionally engineered project drawings.
This drawing is not intended to describe a complete system, it is up
to the contractor/engineer to determine the necessary components
for and configuration of the particular system being installed. The
drawing does not imply compliance with local building code
requirements.  It is the engineer/contractor responsiblity to ensure
the installation is in accordance with all local building codes.  Confer
with local building officials before installation.Pressure Relief Valve

3/4" Ball Valve

3/4" Union

Check Valve

S

Pressure Regulator

Circulating Pump

Solenoid Valve

Boiler Drain Valve

KEY

Minimum 3/4" Hot Water
 Supply Line

Building Fixture Outlets

(Optional)
2-6 Gallon
Storage Tank
(To eliminate cold water
sandwich effect caused by
frequent On/Off operation)

Note:

Water heater outlet temperature
cannot be adjusted when
circulation pump is running.

QTY

1

1

Expansion Tank

Rinnai
Water Heater

Rinnai
Equipment List
Rinnai
Water Heaters

RIK-KIT (Optional)
(3/4" Fittings Include:
2 Unions, 2 Ball Valves,
2 Drain Valves and
1 Pressure Relief Valve.)

3/4" Gas Connection

Gas Supply

PLEASE NOTE THIS PIPING
ARRANGEMENT REDUCES

RESIDENTIAL AND COMMERCIAL
WARRANTY TO THE FOLLOWING:

3 Years On Heat Exchanger
3 Years On Parts

(Full warranty will be maintained if an
on-demand recirculation
system is incorporated.

Refer to the Limited Warranty.)

Minimum 3/4“ Cold Water Supply Line

For this application:

Pump should be controlled by an Aquastat,
Timer or Combination Aquastat and Timer.
Pump to be sized to maintain circulation
loop temperature.
A minimum of 3 GPM flow is recommended
for the circulation system.
The pump should be sized to overcome the
pressure loss through the Rinnai water
heater, supply and return plumbing.  Refer -
ence the Rinnai Hot Water System Design
Manual, Pump Sizing for Circulation.
Pump to be of bronze or stainless construc -
tion.

Válvula esférica de 19 mm (¾”) 
 
Unión de 19 mm (¾”) 
 
Válvula de retención 
 
Válvula de alivio de presión 

Regulador de presión 
 
Bomba de circulación 
 
Válvula de drenaje de 
caldera 
Válvula solenoide 

CLAVE DE SÍMBOLOS Este no es un plano de ingeniería, sino que está concebido sólo como 
guía y no como reemplazo de los planos de proyecto realizados por profe-
sionales de la ingeniería. 
Este plano no está destinado a describir un sistema completo; es el con-
tratista/ingeniero quien determina los componentes necesarios y la con-
figuración del sistema particular que se está instalando. El plano no im-
plica conformidad con los requisitos de los códigos locales de edificación. 
Es responsabilidad del ingeniero/contratista asegurar que la instalación 
esté de acuerdo con todos los códigos locales de edificación. Antes de la 
instalación, consulte con los funcionarios locales de edificación. 

TENGA EN CUENTA QUE ESTA DISPOSICIÓN 
DE TUBERÍAS REDUCE LA GARANTÍA RESI-
DENCIAL Y COMERCIAL A LO SIGUIENTE: 

 
3 años para el intercambiador de calor 

3 años para las piezas en general 
 

(Se mantendrá la garantía integral si se incorpora 
un sistema de recirculación bajo demanda. Con-

sulte la Garantía Limitada). 

Para esta aplicación: 
 
La bomba debe estar controlada por un Aquas-
tat, un temporizador o una combinación de Aq-
uastat y temporizador. 
La bomba debe dimensionarse para mantener 
la temperatura del circuito de circulación. 
Se recomienda para el sistema de circulación 
un caudal de 3 galones por minuto (gpm) como 
mínimo. 
La bomba debe estar dimensionada para supe-
rar la caída de presión a través del calentador 
de agua Rinnai, y las tuberías de suministro y 
de retorno. Consulte la sección 
‘Dimensionamiento de la bomba para la circu-
lación’, en el ‘Manual de diseño de sistemas de 
agua caliente’ de Rinnai.  
La construcción de la bomba debe ser de 
bronce o acero inoxidable. 
 
Nota: 
La temperatura de salida del calentador de agua no 
puede ajustarse mientras la bomba de circulación esté 
funcionando. 

Lista de equipos  
Rinnai CANTIDAD 
 
Calentadores de  1 
agua Rinnai 
 
JUEGO RIK (Opcional) 1 
(Los adaptadores de 19 mm / ¾” 
incluyen: 2 uniones, 2 válvulas 
esféricas, 2 válvulas de drenaje y  
1 válvula de alivio de presión). 

Conexión de gas de 19 mm (3/4”) 

Suministro de gas 

Línea de suministro de agua caliente de 19 mm (¾”)  
como mínimo Línea de suministro de agua fría de 19 mm (¾”) como 

mínimo 

(Opcional) Tanque de al-
macenamiento de 7.6 a 
22.7 L (2 a 6 galones) (para 
eliminar el efecto de intercalado 
de agua fría, provocado por las 
operaciones frecuentes de 
apertura y cierre) 

Tanque de expansión 

Salidas a los artefactos 
del edificio 

Calentador de 
agua Rinnai 
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  Espacios libres del terminal del conducto de humos (ANS Z21 ● 10.3 CSA 4.3)   
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  Espacios libres del terminal del conducto de humos (ANS Z21 ● 10.3 CSA 4.3)   
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2"

36"

12"

INSIDE
CORNER

*

  Espacios libres adicionales – Terminal de ventilación     

Los códigos locales deben prevalecer sobre estos valores de espacios libres. 

• Evite ubicar las terminaciones cerca de la ventilación de un secador. 

• Evite ubicar las terminaciones cerca de un escape de cocina comercial. 

(0.30 m) a un 
ángulo interior 

(50 mm) entre terminales Rinnai al mismo nivel 

a un plafón ventilado o sin ventilar, o ventilación de alero; o a una 
terraza o porche  

ÁNGULO 
INTERIOR 

0.91 m 
(36”) 

0.30 m 
(12”) 

50 mm 
(2”) 
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  Instalaciones en lugares de gran altitud        

 0–610 m  
(0–2000 pies) 

610-1585 m  
(2001-5200 pies) 

1585-2377 m  
(5201-7800 pies) 

2377-3109 m  
(7801–10200 pies) 

Interruptor Nº 2 OFF OFF ON ON 

Interruptor Nº 3 OFF ON OFF ON 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

Lleve los interruptores DIP Nº 2 y Nº 3 a las posiciones 
correspondientes a su altitud, que se muestran en la tabla 
que sigue. El ajuste por defecto para el artefacto es 0-610 m 
(0-2000 pies), con los interruptores Nº 2 y Nº 3 en la 
posición OFF. 

  Conexión múltiple de calentadores de agua        
El cable EZConnect es un accesorio opcional que conecta  
2 calentadores de agua y les permite funcionar como una 
fuente de agua caliente. 

Los paquetes MSA-2M y MSA-2S son accesorios 
opcionales que conectan de 2 a 5 calentadores de agua y 
les permiten funcionar como una fuente de agua caliente. 

Vea la información completa sobre la instalación en las 
instrucciones que vienen con el accesorio. 

Cantidad de 
calentadores de agua 

conectados: 

Accesorios necesarios:  

2 (1) Cable EZConnect o (1) MSA-2M  

3 (1) MSA-2M y (1) MSA-2S 

4 (1) MSA-2M y (2) MSA-2S 

5 (1) MSA-2M y (3) MSA-2S 

 LSe (R63)  
Accesorios Necesarios:  

(1) MSA-3MB  

(1) MSA-3MB y (1) MSA-3S 

(1) MSA-3MB y (2) MSA-3S 

(1) MSA-3MB y (3) MSA-3S 

Pautas 
• No instale el EZConnect y los paquetes MSA, porque no 

están diseñados para funcionar juntos. 

• Los calentadores de agua conectados con el cable 
EZConnect o los paquetes MSA-2M y MSA-2S no 
pueden utilizarse para la función de llenado de bañera. 

• Los calentadores de agua deben instalarse a menos de 
45.7 cm (18”) entre sí para que los cables puedan 
extenderse de una unidad a otra, y para impedir las 
fluctuaciones de temperatura (efecto de intercalado de 
agua fría) cuando se cierra el agua y luego se vuelve a 
abrir. 

• Los ajustes de temperatura pueden cambiarse 
únicamente en el controlador de la unidad principal. 

     ADVERTENCIA NO ajuste los otros 
interruptores DIP a menos que 
se le indique específicamente. 
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  Instalación de controladores remotos        

• El controlador debe estar fuera del alcance de los niños 
pequeños. 

• Evite los lugares en los que el controlador pueda 
calentarse (cerca del horno o de un calefactor radiante). 

• Evite ubicaciones bajo la luz solar directa. El display 
digital puede ser difícil de leer con luz solar directa. 

• Evite ubicaciones en las que el controlador remoto 
pueda sufrir salpicaduras de líquidos. 

• No lo instale en lugares en los que pueda ser ajustado 
por el público. 

Configuraciones 
Para un calentador de agua o un grupo de calentadores de 
agua pueden instalarse como máximo 4 controladores 
remotos, incluidos los alámbricos y los inalámbricos. Los 
controladores pueden cablearse únicamente en paralelo. No 
pueden cablearse en serie. 

Los 4 controladores remotos pueden incluir varios MC-91 ó 
MC-502RC, pero un solo BC-100V y un solo MC-100V. 

Cualquiera de los 5 tipos de controladores puede instalarse 
solo, y aun así manejar el calentador de agua. Todas las 
funciones estarán disponibles, con la excepción de que la 
función de reloj del BC-100V estará disponible únicamente 
si se conecta también un MC-100V. 

Si se instalan 4 controladores MC91, oprima los pulsadores 
‘Proridad’ (‘Priority’) y ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’) del 
cuarto controlador, hasta que se oiga un pitido. 

 

La tabla de la derecha muestra algunas de las 
combinaciones posibles de controladores. 

Longitudes y calibres de cables 
El cable para el controlador remoto debe ser del tipo bifilar 
no polarizado, con un calibre 22 AWG como mínimo. La 
longitud máxima de cable desde cada controlador hasta el 
calentador de agua depende de la cantidad total de 
controladores alámbricos conectados al calentador de agua. 

MC-91 + MC-91 + MCC-91 MC-502RC 

MC-91 + MCC-91 + MC-502RC MC-502RC 

MCC-91 + MC-502RC + BC-100V  MC-100V  

MC-91 + MC-502RC + BC-100V  MC-100V  

MC-91 + MC-91 + MC-502RC BC-100V  

MC-91 + MC-502RC + MC-502RC MC-100V  

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

Cantidad de 
controladores 

alámbricos 

Longitud máxima de cable desde 
cada controlador al calentador de 

agua 

1 100 m (328 pies) 

2 50 m (164 pies) 

3 ó 4 20 m (65 pies) 

Ubicación 

Controllers

Cablee los controladores en paralelo 

Controladores 
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  Instalación de controladores remotos        

1. Determine una ubicación conveniente para el 
controlador. 

2. Haga tres agujeros en la pared, como se muestra. 

3. Tienda el cable que vincula el controlador con el 
calentador de agua Rinnai o con otro controlador. 

4. Retire la placa frontal del controlador remoto por 
medio de un destornillador. 

5. Conecte el cable al controlador remoto. 

6. Monte el controlador en la pared, utilizando los 
agujeros perforados en el paso 2. 
 
 

No intente conectar los controladores remotos con la alimentación eléctrica aplicada. Hay tensión 
de 120 volts cerca de las conexiones al controlador remoto que están dentro de la unidad. 
 
No conecte el controlador remoto a los terminales de 120 V CA provistos para las válvulas 
solenoide de drenaje opcionales. 
 
Todas las tareas de servicio y de cableado deben estar a cargo de un instalador certificado. 

     ADVERTENCIA 

Outline of Remote

securing screw

1-21/32"

3-5/16"

securing screw

wiring hole

CABLE CLAMP

REMOTE
CONTROL CABLE

REMOTE CONTROL
CONNECTION TERMINALS

Montaje del controlador  

7. Desconecte la alimentación eléctrica del calentador 
de agua Rinnai. 

8. Retire la cubierta del calentador de agua Rinnai. 

9. Retire la cubierta plástica de la placa de circuito 
impreso y las conexiones eléctricas. 

10. Pase el cable a través del agujero de acceso a la 
base de la unidad y conecte los conductores a los 
terminales para el controlador, que están en el 
sector inferior derecho de la placa de circuito 
impreso. 

11. Asegure el cable del controlador por medio de la 
abrazadera provista. 

12. Vuelva a colocar la cubierta plástica sobre la placa 
de circuito impreso, y luego vuelva a colocar la 
cubierta del calentador de agua Rinnai. 

Conexión a los modelos R75LSe, R94LSe, R98LSe y R98LSe-ASME 

Para instalar los controladores remotos MC-91 o MCC-
91, siga el procedimiento que se indica a continuación.  

Contorno del controlador remoto 

tornillo para 
sujeción 

 
agujero para el 

cableado 
 

tornillo para 
sujeción 

TERMINALES DE CONEXIÓN DEL 
CONTROLADOR REMOTO 

CABLE DEL 
CONTROLADOR 
REMOTO 

4.2 cm  
(1-21/32”) 

8.4 cm  
(3-5/16”) 

       ABRAZADERA PARA DEL CABLE 
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7. Desconecte la alimentación eléctrica del calentador de 
agua. 

8. Quite un tornillo del conector rápido para cables (Fig. 1). 

9. Para tener acceso a los tornillos para cable, haga girar 
90º el conector rápido para cables (Fig. 2). 

10. Inserte el cable a través del agujero de acceso (Fig. 2). 

11. Afloje los 2 tornillos para cable en los terminales para 
los controles, y conecte el cable. Usted no puede 
conectar más de 2 cables a la vez. Cuando sean más 
de 2 cables, conéctelos en paralelo (Fig. 4). 

12. Afloje el tornillo de la abrazadera, y sujete el cable con 
ella. La abrazadera está en la caja con el controlador 
remoto. Asegúrese de que el cable tenga una longitud 
suficiente. El mismo no debe quedar tensionado  
(Fig. 3). 

13. Instale el conector rápido para cables con 1 tornillo  
(Fig. 5). 

  Conexión al modelo R63LSe         

Conectar al R63LSe 

Fig.5

Fig.4

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Conector rápido para cables

Passage de câblage

Abrazadera
Tornillo de la abrazadera

Tornillo de 
 la abrazadera
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Instrucciones operativas          

 PARA SU SEGURIDAD, LEA ANTES DE MANEJAR EL ARTEFACTO 

A. Este artefacto no tiene llama (luz) piloto. Está equipado 
con un dispositivo de encendido que enciende 
automáticamente el quemador. No intente encender el 
quemador manualmente. 

B. ANTES DE LA OPERACIÓN huela toda el área 
circundante al artefacto, para comprobar si hay 
presencia de gas. Asegúrese de oler cerca del piso, 
porque una parte del gas es más pesada que el aire, y 
se depositará en él. 

QUÉ HACER SI HUELE A GAS 

• No intente encender ningún artefacto doméstico. 

• No toque ningún interruptor eléctrico; no utilice ningún 
teléfono en su edificio. 

• Llame inmediatamente a su proveedor de gas desde el 
teléfono de un vecino. Siga las instrucciones del 

proveedor de gas. 

• Si no puede localizar a su proveedor de gas, llame a los 
bomberos. 

C. Para presionar o hacer girar la perilla de control de gas, 
utilice únicamente su mano. Nunca utilice herramientas. 
Si la perilla no puede presionarse o hacerse girar a 
mano, no intente repararla; llame a un técnico 
competente de servicio. La aplicación de fuerza o el 
intento de reparación pueden dar lugar a un incendio o 
una explosión. 

D. No utilice este artefacto si alguna pieza ha estado bajo 
el agua.  Llame inmediatamente a un técnico 
competente de servicio para que inspeccione el 
artefacto y para reemplazar toda pieza del sistema de 
control y todo control de gas que haya estado bajo el 
agua. 

 CÓMO CORTAR EL GAS AL ARTEFACTO 
1. Desconecte toda la alimentación eléctrica al artefacto 

mediante el pulsador ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’). 

2. Ajuste el termostato en su posición más baja. 

3. Localice la válvula manual de gas en el costado del 
calentador. Haga girar la válvula manual en sentido 
horario hasta la posición extrema ‘Cerrada’ (‘Off’). 

 INSTRUCCIONES OPERATIVAS 
1. ¡ATENCIÓN! Lea la información de seguridad 

precedente. 
2. Ajuste el termostato en su posición más baja. 
3. Desconecte toda la alimentación eléctrica al artefacto 

mediante el pulsador ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’). 
4. Este artefacto está equipado con un dispositivo de 

encendido que enciende automáticamente el quemador. 
No intente encender el quemador manualmente. 

5. Localice la válvula manual de gas en el costado del 
calentador. Haga girar la válvula manual en sentido 
horario hasta la posición extrema ‘Cerrada’ (‘Off’). 

6. Espere cinco (5) minutos, para que se disipe el gas que 
pudiera estar presente. Luego verifique si se huele a 
gas, incluida el área cercana al piso.  Si huele a gas, 
¡DETÉNGASE!  Siga el punto 'B' de la información de 
seguridad precedente. Si no huele a gas, continúe con 
el próximo paso. 

7. Haga girar la válvula manual de gas en sentido 
antihorario hasta la posición extrema ‘Abierta’ (‘On’). 

8. Conecte toda la alimentación eléctrica al artefacto 
mediante el pulsador ‘Encendido/Apagado’ (‘On/Off’). 

9. Lleve el termostato a la posición deseada. 
10. Abra un grifo de agua caliente. Si el artefacto no 

funciona, siga las instrucciones ‘Cómo cortar el gas al 
artefacto’, y llame a su técnico de servicio o a su 
proveedor de gas. Encontrará información adicional en 
el manual. CLOSE

Manual Valve

OPEN

     ADVERTENCIA  Si no sigue estas instrucciones exactamente puede producirse un incendio 
o una explosión, con la posibilidad de causar daños materiales, lesiones 
personales o pérdida de la vida. 

Válvula manual 

CERRADA ABIERTA 
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  Calefacción ambiental          

Si el calentador de agua se va a utilizar tanto para calentamiento de agua (potable) como para calefacción ambiental, se 
aplica lo siguiente: 

• La Las tuberías y componentes conectados al calentador de agua serán aptos para su empleo con agua potable. 

• No se introducirán productos químicos tóxicos, como los que se utilizan para el tratamiento del agua de calderas, en el 
agua potable. 

• El calentador de agua no se conectará a ningún sistema de calefacción o componente que haya sido usado previamente 
con un artefacto de calentamiento de agua no potable. 

• Cuando el sistema necesite agua para calefacción ambiental a temperaturas mayores que las necesarias para otros 

Ajuste de la temperatura 

Cuando se use este artefacto para suministrar agua caliente para uso doméstico, se recomienda reducir la temperatura del 
agua caliente hasta valores aceptables que estén de acuerdo con los códigos locales. En ausencia de códigos locales, se 
recomienda ajustar la temperatura del agua caliente para uso doméstico a 60 ºC (140 ºF) o menos, de acuerdo con el Código 
Uniforme de Plomería (UPC) 501.6, mediante válvulas mezcladoras o el controlador remoto para el calentador de agua. 

Bombas 

Use únicamente bombas construidas en latón o acero inoxidable. No use bombas construidas en hierro, ya que se oxidarán y 
obstruirán el filtro de entrada del artefacto. 

Las bombas que hacen circular agua por el calentador de agua deben dimensionarse para superar la caída de presión en el 
calentador de agua, el sistema de calefacción, y toda caída de presión adicional en las tuberías. Se incluye en este manual la 
curva de caída de presión para cada modelo de calentador de agua. 

Reemplazo 

Cuando reemplace cualquier fuente existente de calentamiento de agua de una aplicación de calefacción ambiental (caldera, 
calentador de agua con tanque, calentador de agua sin tanque, etc.) por calentadores de agua Rinnai, asegúrese de que los 
calentadores de agua estén dimensionados para suministrar en forma adecuada la entrada (BTU) necesaria para la aplicación 
de calefacción ambiental. Los calentadores de agua Rinnai están diseñados para mantener una temperatura de salida 
constante, y suministrarán sólo la cantidad de BTU necesaria para mantener esa temperatura. 

Según sea la aplicación, es posible que no se alcance la especificación de BTU máxima de la unidad. Para solicitar 
asistencia, comuníquese con el Departamento de Ingeniería de Aplicaciones de Rinnai llamando al (800) 621-9419, ext. 4490. 

Componentes de hierro 

No utilice calentadores de agua Rinnai directamente para aplicaciones de calefacción ambiental que incluyan radiadores de 
hierro, o aplicaciones con cualquier tipo de componente de hierro. Los componentes de hierro pueden oxidarse, lo que crea 
herrumbre que obstruirá el filtro de entrada de los Rinnai. 

 

Las aplicaciones de calefacción ambiental se consideran aplicaciones comerciales a los efectos de la garantía. 
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Esta es la dimensión mínima desde la pared. El soporte de pared es ajustable para permitir un adicional de 40 mm 
(1.57 pulgada). 

  Dimensiones           

DIMEN-
SIÓN 

DESCRIPCIÓN R63LSe 
in (mm) 

R75LSe 
R94LSe 
in (mm) 

R98LSe 
R98LSe-ASME 
mm (pulgadas) 

A Ancho 14 (355.6) 14 (355.6) 18.5 (470) 

B Profundidad 7.7 (196) 9.8 (249.5) 9.3 (230.5) 

C Altura (unidad) 19.8 (503) 22.9 (582) 23.6 (600) 

D Altura (con soportes) 22.5 (571) 25.4 (646.4) 25.2 (640) 

E Salida de agua caliente (desde la pared) 3.4 (87) 3.8 (96) 4.5 (115) 

F Salida de agua caliente (desde el centro) 4.1 (105) 4.3 (110) 2.4 (61) 

G Salida de agua fría (desde la pared) 2.7 (68) 2.6 (75) 3.9 (99) 

H Salida de agua fría (desde el centro) 0.4 (10) 1.1 (27) 2.0 (52) 

I Conexión de gas (desde la pared) 3.0 (77) 4.1 (104) 2.4 (61.2) 

J Conexión de gas (desde el centro) 3.3 (83) 3.5 (89) 4.3 (110) 

Desde la base hasta la conexión de gas 1.6 (40) 1.6 (40) 1.6 (40) 

Desde la base a la conexión fría 2.0 (50) 2.0 (50) 2.0 (50) 

Desde la base a la conexión caliente 1.6 (41) 1.6 (41) 1.6 (41) 

K  

G I
F
H

J
E

C
D

A B

K

A

C

F

J
H

E I G
D

B
R63LSe, R75LSe, R94LSe R98LSe, R98LSe-ASME 
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  Diagrama en escalera          
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Servicio al consumidor 

  Garantía limitada           

  Información sobre la Garantía         
El instalador es responsable de la correcta instalación de su calentador de agua. 

Por favor, complete la información que sigue y consérvela para su control: 

 Comprado a: _________________________________________________________________ 

 Dirección: _____________________________ Teléfono: _________________________________ 

       _____________________________ 

 Fecha de la compra: __________________________________ 

 Nº de modelo: ________________________________________ 

 Nº de serie: ________________________________________ 

 Instalado por: ___________________________   Nº de licencia del instalador: _____________________ 

 Dirección: _____________________________ Teléfono: _________________________________ 

 Fecha de la instalación: __________________________________ 

* Nota:  El período de cobertura se reduce a 3 años desde la fecha de la compra si se lo utiliza como calentador de agua circulante 
incluido en un circuito de circulación de agua caliente, si el calentador de agua está en serie con un sistema de circulación y 
toda el agua circulante fluye por el calentador de agua, y si no se ha incorporado un sistema de recirculación bajo demanda. 

 La recirculación bajo demanda se define como un circuito o sistema recirculante de agua caliente que utiliza las líneas 
caliente y fría existentes o una línea de retorno dedicada, y que sólo se activa cuando se utiliza el agua caliente. Puede 
activarse mediante un pulsador, un sensor de movimiento o la voz, pero no por un sensor de temperatura. Un temporizador 
añadido a una bomba de recirculación estándar no se considera como de funcionamiento bajo demanda. 

 El uso de un controlador MCC-91 en una vivienda reducirá la cobertura de la garantía a la de una aplicación comercial. 

† Nota:  El período de cobertura se reduce a 3 años desde la fecha de la compra, si el ajuste de temperatura del calentador de agua 
Rinnai es mayor de 71 ºC (160 ºF). 

¿Qué es lo que está cubierto? 

Esta Garantía cubre todo defecto de materiales o manufactura, si el producto se instala y maneja de acuerdo con las instrucciones 
escritas de instalación de Rinnai, con sujeción a los términos establecidos en este documento de garantía limitada. Esta Garantía se 
aplica únicamente a productos que sean instalados por un contratista autorizado o calificado por el estado. Una instalación incorrecta 
puede anular esta Garantía. Rinnai le recomienda muy especialmente que recurra a un instalador autorizado o calificado por el 
estado, que haya asistido a una clase de Rinnai de conocimiento del producto antes de instalar este calentador de agua. Esta 
Garantía se extiende al comprador original, pero únicamente mientras el producto permanezca en el sitio de la instalación original. 
Esta Garantía se extiende únicamente para la primera instalación del producto, y termina si el producto es desplazado o reinstalado 
en una nueva ubicación. 

¿Cuánto dura la cobertura? 

Ítem  

Período de cobertura de la serie VA LS (desde la fecha de compra) 

Utilización con la Unidad de 
Acondicionamiento de Aire Rinnai para 
calefacción y agua de uso doméstico 

Aplicaciones comerciales, 
incluida la calefacción radiante 

Intercambiador de calor 12 años * 10 años * †  5 años * 

Todas las demás piezas y componentes 5 años * 5 años * †  5 años * 

Valor razonable de mano de obra 1 año 

Aplicaciones  
residenciales 
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¿Qué hará Rinnai?  

Rinnai reparará o reemplazará el producto cubierto o cualquier pieza o componente que tenga defectos de materiales o de manufactura, 
como se establece en lo siguiente.  Rinnai pagará cargos razonables por mano de obra asociados con la reparación o el reemplazo de 
cualquiera de esas piezas o componentes. Todas las piezas de reparación deben ser piezas Rinnai genuinas. Todas las reparaciones o 
reemplazos deben estar a cargo de un individuo o empresa de servicios que cuente con la debida capacitación, y tenga autorización o 
calificación del estado para hacer este tipo de reparaciones. 

El reemplazo del producto puede ser autorizado únicamente por Rinnai. Rinnai no autoriza a ninguna persona o compañía a asumir por ella 
ninguna obligación o responsabilidad en conexión con el reemplazo del producto. Si Rinnai determina que la reparación de un producto es 
imposible procederá a reemplazarlo por un producto comparable, a criterio de Rinnai. Si se comprueba que un componente o producto 
regresado a Rinnai está libre de defectos de materiales o manufactura, o ha sido dañado por una instalación incorrecta o se ha dañado 
durante el envío de regreso, el reclamo de garantía para el producto, piezas y mano de obra puede ser rechazado.  

¿Cómo obtengo servicio? 

Para la reparación de un producto bajo esta Garantía, usted debe comunicarse con un proveedor de servicio calificado/autorizado. Para 
obtener los nombres de los proveedores de servicio calificados/autorizados, comuníquese por favor con el lugar de su compra, visite el sitio 
Web de Rinnai (www.foreverhotwater.com), llame a Rinnai al 1-800-621-9419, o escriba a Rinnai a 103 International Drive, Peachtree City, 
Georgia 30269, Estados Unidos. 

Para obtener servicio en garantía se necesita una prueba de la compra. Usted puede exhibir una prueba de su compra mediante un recibo de 
venta con fecha, o registrándose dentro de los 30 días de la compra del producto. Por favor, complete el registro en línea en 
www.rinnairegistration.com, o envíe la tarjeta de registro por correo a Rinnai a la dirección que se muestra en la misma. Para ésos sin el 
acceso a internet, llama por favor 1-866-RINNAI1 (745-6241). La recepción del registro de garantía por parte de Rinnai constituirá la prueba 
de la compra de este producto. Sin embargo, el registro de garantía no es necesario a los fines de la validación de esta Garantía. 

¿Qué es lo que no está cubierto? 

Esta Garantía no cubre ninguna falla o dificultad operativa debida a lo siguiente: 

• accidente, maltrato o mal uso 
• alteración 
• mala aplicación 
• hechos de fuerza mayor 
• instalación incorrecta (como por ejemplo –sin limitarse a ello– calidad inadecuada del agua, daños debidos al condensado, ventilación 

incorrecta, tipo de gas incorrecto, presión de gas o de agua incorrecta, o ausencia de una bandeja de drenaje debajo del artefacto) 
• mantenimiento incorrecto (como por ejemplo –sin limitarse a ello– acumulación de sarro, daños debidos a la congelación, o bloqueo de la 

ventilación) 
• dimensionamiento incorrecto 
• cualquier otra causa que no implique defectos de materiales o de manufactura 

Esta Garantía no se aplica a ningún producto cuyo número de serie o fecha de fabricación hayan sido borrados o estén ilegibles. Esta 
Garantía no cubre ningún producto utilizado en una aplicación que use agua tratada químicamente, como calentadores de piscinas o de spas. 
Este artefacto es apto para el llenado con agua potable de bañeras grandes y de hidromasaje. Consulte la sección Calidad del agua en el 
Manual de operación e instalación. 

Limitación sobre garantías implícitas 

Nadie está autorizado a otorgar ninguna otra garantía en nombre de Rinnai America Corporation. A excepción de lo dispuesto expresamente 
aquí, no existe ninguna otra garantía, expresa o implícita, incluidas –sin limitarse a ellas– las garantías de comerciabilidad o adecuación para 
un propósito particular, que se extienda más allá de la descripción de la garantía que se hace aquí, y además Rinnai no será responsable por 
daños indirectos, incidentales, especiales, consiguientes u otros similares que puedan surgir, incluidas ganancias perdidas, daños personales 
o materiales, pérdida de uso e inconvenientes, ni tendrá responsabilidad que surja de una instalación, servicio o uso incorrectos. Algunos 
estados o jurisdicciones no permiten la exclusión o limitación de daños incidentales o consiguientes, por lo que esta limitación puede no ser 
aplicable a su caso. 

Toda garantía implícita de comerciabilidad y aptitud que surja de leyes estatales se encuentra limitada en su duración al período de cobertura 
provisto por esta Garantía limitada, a menos que el período prescrito por la ley estatal sea menor. Algunos estados o jurisdicciones no 
permiten limitaciones acerca de cuánto dura una garantía implícita, por lo que esta limitación puede no ser aplicable a su caso. 

Esta Garantía le otorga derechos legales específicos, y usted puede tener también otros derechos, que varían de un estado o jurisdicción a 
otro. 

  Garantía limitada (Cont.)           
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Consúltenos 

Calefactores de ventilación directa 
 
• Gabinete frío ‘Cool-to-the-Touch’ 
• Se instala fácilmente y es seguro en cualquier ambiente 
• Rendimiento de hasta 84 % 
• Encendido electrónico, sin llama (luz) piloto 
• Propano o Gas natural 
• Interruptor de inclinación, a prueba de terremotos 
• Soplador ‘susurrante’, de bajo ruido 
• Fuente primaria de calor 

Unidad hidrónica de acondicionamiento de aire 
 
• Diseñada para funcionar en combinación con el 

Calentador de agua sin tanque Rinnai 
• Cuatro modelos que cubren una gama de capacidades de 

calefacción nominales desde 32 000 hasta 97 500 BTU 
• Multiposición 
• Placa de control integrada con algoritmo de aprendizaje 
• Motor multivelocidad 
• Termostato programable 

Hogar de ventilación directa RHFE-750ETR  
 
• Fuente de calefacción zonal energéticamente eficiente 
• Preciso control de la temperatura 
• Descarga de aire por la parte inferior 
• Control remoto con funcionalidad completa 
• Frentes intercambiables exclusivos 
• Función de temporizador digital doble 

U287-1076 SPA 

Registre su producto en www.rinnairegistration.com  
o la llamada 1-866-RINNAI1 (746-6241) 


